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ABSTRACT 

The loss of rnany of the finite verbal forms of Sanskrit between the Vedic penod (1200- 
700 B.C.) and the Classicd period (400-1700 AD.) has b e n  weli documented (Burrow 
1955; Taraporewala 1967; Pap 1990; Masica 1991). By the Classical penod, the three finite 
past tenses, the aorist, perfect and imperfkct, had "Men together" and were being used 
interchangeaMy to relate pst events (Taraporewala 1967: 76; Misra 1968 : 62; Whitney 
1889/1967:201). 

This thesis investigated verbal forrns of a text of late Classical Sanskrit, the 
Vetsrpwi cavitiPlti, Twenty Five Tales of a Demon', with a Mew to discoverhg some of the 
directions taken in the post-Vedic process of "rebuiiding" the verbal system. 

lambhaladatta's version of the V e f .  was found to contain two systems used 
to indicate past wents: the 'archaic' (including the aorist, imperfect and perfect) and the 
'innovative' (including the P-oriented participle -fa and the Asriented partïciple -lavant). The 
three 'old' tenses showed no significant sernantic differences, consistent with their 
acknowledged "coilapse", aithough the perfect did show a discourse hc t ion  of indicathg 
"fbality". The P-oriented -&z participle was used three times as often as the Asriented -tavant 
participle, indicating that in the 'new' system, the syntactic shifi nom A- to Psrientation (as 
in Hock 1986) was well underway. 

The Historical Present, consistent with its hct ion  in ail periods of the language, was 
heavily used for the "lively" narration of pst events, both as a main verb, and as the awùliary 
component of andytic forms. 

The 'new' syaem aiso showed numerous analytic aspeaual forms. To indicate 
i m p e r f i e  aspect, constmctions involviag the present participle plus auxdiaries dstha 'to 
stand', d B  'to stay,&', and ~&zte<JMd 'to find' were used extensiveIy. The aufiary vidyute 
was noted to be a recategonKd middle voice verb, with features of both A- and P- 
orientation Retrospective aspect was regularly indicated by constructions invoIWlg the PPP 
combined with the awciiiary Jas 'to be; this construction was especidy common in direct 
speech. 

The increase in anaytic forms, deariy rnarked for imperféctive aspect, was considered to 
be a strategy to redres an imbalance m the 'of& system of preterite tenses where imperfective 
aspect was under represented. 
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A NOTE ON TRANSCRIPTION 

With apologies to p-dits  who h d  cmy transliteration of Devan@a.rFan abomination: 
Na hip&nisyZfgoksfhunîsta@tau &am. 'let not cow's mille be pohted by being put into 
a dog's skùi', below is a clarification of some of the syrnbols 1 have used in this thesis. 

Because this work involves extensive quotation from Emeneauts edition of the 
Vet&?-cavirisbti, 1 have foilowed the transcription system which he employs (aithough 1 
acknowledge that this system is not up to date as far as m s v h  and the velar nasal are 
concerned). Thus, retroflex consonants are aanscribed with a subscnpt dot: 

Also transcribed with a subscript dot is the syUabic fiquid r: 
r (as in m'là) 
and vismga 
h (as in gatah) 

s represents the palatal sibilant (as in ve@a 
s represents the dental sibilant (as in sahasii) 
c represents the voiceless palatal &cate (as in catv5aIi) 
j represents the voiced palatal aficate (as in rqi) 

Ali stops can be aspirated: kh; gh; ch; jh; th; &; th; dh; ph; bh These aspirated segments are 
considered single consonants. 

The nasal series is tmcribed as follows: 
vela ii (as in Am@asen@ 
palatal ii (as in pn'cu) 
dental n (as in b b & )  
bilabial m (as in muy4 

Foiiowing Exneneau, ammika is tniascnbed as an m with a superscript dot (as in vanani, 
sanikefasthatam), whereas nasaliZabon is indicated with an n with a superscript dot (as in 
prrataiis, or in the title of the work V e t ~ c a v i r i ~ ) .  (See Cardona 1988:mcGi; also 
Manier-Wùlams l899/199~:xxxvi, 10 14, who refers to the latter as "met' ~ r m ~ v a i . ~ ~ . )  

The double apostrophe (") is used to indicate the elision of a long vowel afîer a homorganic 
vowel (long or shorî) as in atra @a&h czstiS>atrZ "guto W). When parshg quotations fiom 
Emeneau's text, &z is left intact and not dissolveci. 
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TENSE AND ASPECT [N THE P E T & A P ~ ~ C A U N S A ~ ~ ,  

A WORK OF LATE CLASSlCAL SANSKRIT 

Chapter 1 

INTRODUCTION 

1. O Preamble 

"At some time in the second millennium B.C., probably comparatively early in the 

millennium, a band or bands of speakers of an Indo-European language, later to be calied 

Sanskrit, entered India over the northwest passages" (Emeneau 1980:85). The descendants 

of these eady invaders provided humanity with its first and, arguably, its most comprehensive 

and elegant neatise on grammar, a huge corpus of poetry, drama and prose, ail composed in 

a language whose "wondefil structure" has been the passion, delight and challenge of 

iinguists for three thousand years. 

Despite PE@s best efforts to maintain the language of the Vedas intact, for that was 

indeed his express purpose (Misra 1966: 17), 'Sanskrit' did change over the centuries. The 

language of Late Classical Sanskrit, used in Medieval India d u ~ g  the period in which the 

Vet ;acpMicaMiani was M e n ,  has been dubbed variously a "les correct fonn of Sanskrit", 

"Praknt in disguise" (Burrow 1955:354), "sirnplified" Sanskrit (Mum 1984:57), or even 

"depraved" (Whitney 1889/1967:xv). The category of the dual had been lost, and the 

activehniddie distinction in voice diathesis had been downgraded to the extent that an Epic 

poet, in search of a rhyme, could often choose either voice Willy-dy, with no change in 

1 



meaning (Paranjape:personal communication). ' Masica (1 99 1 2 6 2 )  refers to the "almoa 

complete destruction" of the oid tense system. The wealth of Vedic (1200-700 B.C.) finite 

verbal fonns (19) had been eroded to a mere nine in the classical (400-1 700 AD.) period. Of 

these, the three active 'pretente' tenses, the aorist, perfect and imperfect, had "fden 

togethern2 and were used interchangeably, with no semantic distinctions (Pap 1990:29; 

Taraporewala 1967:76; Mirra 1968162; Whitney 1889/I 967:ZO 1). 

This thesis discusses, with specific reference to the VetaIOpancavin'sizti, a work of late 

Classical Sanskrit, certain of the non-finite participial and periphrastic constructions which 

arose to fïii the void left by the loss of the finite pretente tenses. Because the discussion 

centers on the categories of teme and aspect, a brief definition of these terms is given as 

introduction and background. 

1. 1 Definition of 'tense', 'aspect' and 'ARtiom&. 

Very few fields of linguistic enqujr generate as much controversy and confiision as the 

categories of 'teme' and 'aspect'. 1 assume for the purpose of this work extremely broad 

1 

"Neverthdessn, cautions Speijer (1886/1980:237), "the original Merence between active and 
media is not lost. Not ody the grammarians, who have inventeci the t m s  parasmai pudm 
and otmcme parka, but the ianguage itself shows, it is weli aware of it. " That tbis is the case 
will be seen in the discussion of d a i y  verb vidyate in 54. 

This is afunctiomI " f m g  together"; mophologicaIZy, these categories " remain distinct: 
... this is also tme for Old Irish and Tocharian, but here the g r d a n s  lump the two 
together solely on hctional grounds as pretentes, whereas in Latin and Germaaic there is 
much morphologid confiation as weUW (Kems and Schwartz 1972: 16). 



working dennitions of these terms. following the work of Comrie (1976). Dahl (1985), 

MasIov (1985), and Hewson and Bubenik (1997). 

1. 1. 1 Tense 

Whereas both terne and a p c t  refer to the general idea of tirne, they 

give concrete expression to this idea in different ways. Tense meanings 
express thk general idea as a localisation of the action in tirne, primarily by its 
orientation in relation to the moment of speech ... Tense meanings are 
essentiaily deictic, concemed with orientation in time (Maslov 1985:t-3). 

Depending on language specific divisions of 'time*, tense systems can be t e m q  the 

"cornmonest" according to Comrie (1976:2), dividing 'time' into pas& present and future, 

(such as Latin or French) or binary, dividing 'time' h o  past and non-past, which latter 

category includes, as in Engiish, both present and future (Sweet 1892). Many Banni 

languages divide the 'basic' the  &mes yet again into &grees of past-ness' or 'firîure-ness': 

KiSukurna, a Bantu language of the Southem Lake Victoria Region', distinguishes a near, 

Mddie and fat past: 

Middle Past 
doàg6lilë 
We bought' 

(jus a few days ago) 

Near Past 
duàg6lagii' 
We just bought' 
(a few hours ago) 

-- - -. - 

3 

With over 2,000,000 speakers, making it the largest in Tanzania (Nurse:personai 
cornunication). 
4 

Data 6om Balla Masele. 



1. 1.2 Aspect 

Aspect, on the other han& does not have a deictic or localising fhction It refers not to 

an extemai temporal designation, but rather to a description of the intemal constitution of 

an event: in broad terms whether the event is ongoing (progressive or imperfective aspect) 

either in the past, present or hiure, (i.e., He was writing a letter when I entered; While 

cutting his toenails, he answers the phone; She wüi be sewing when you arrive) or completed 

(perfective aspect), again, regardless of the 'tirne' m e :  (Le., Having written the letter, he 

lefüleaveslwill leave the building)(S weet 1 892: 1 0 1). The distinction between these two types 

of action is conceptualized both by Saussure (1 916/1959: 1 17) and by Murti (1 984: 264) in 

terms of 'point' (perfective) as opposed to 'line' (-imperfective). Others try to capture the 

distinction by the use of film metaphors: "perfeaives photograph, whiie imperfectives film" 

(Poldauf and Sprunk l968:Z 13, quoted in Chatterjee 1988:23). 

There is a third important type of aspect to be discussed at greater length in Chapter Five, 

55.1.1-2 which Comrie refers to as Perfect, but which, in order to avoid confusion between 

Perfect and Perfective, I wiIl henceforward refer to as retrospective, after Hewson and 

Bubenik (1 997: 14). Unlike the other two aspects which we have mentioned, the retrospective 

"tells us nothing directly about the situation Ui itse4 but rather relates some state to a 

preceding situation. .[it] indicates the continuhg present relevance of a past situation" 

(Comrie 197652). The retrospective is most naturally translated by an English perfect, or a 



stative present'. Thus we have the three-way opposition, familiar from those IE languages 

which distinguish imperfect, aorist and perfect (such as Ancient Greek): 

IMPERFECTNE: (imperfect) égraphon Sn epistol& 'I was writing the letter! 

PERFECTLVE: (aorist) égrapsa t h  epistol& 1 wrote the letter.' 

RETROSPECTIVE: (perfect) gégrapha &n epist&n 'I have written the letter.' 

(SeeHewsonandBubenik 1997:33). 

There is, Comrie notes (1976:63-4) "a more natural relationship between perfkct 

[retrospective] and perfective than between perfect [retrospective] and imperfective.. . [it] 

looks at a situation in t e m  of its consequence, and, while it is possible for an incornplete 

situation to have wnsequences, much more likely that consequences will be consequences of 

a situation that has been brought to completion." 

Whereas a verbal fom may carry ody one teme marking (may, of necessity refer to only 

one time fiame), it may be marked for severai aspects (may view the internai constituency 

of the actions in severai ways simultaneousIy). Green refers (1987:262) to the "bewildering 

array of progressive aspect forms" found in this exampIe h m  a Spanish newspaper: 

el b u p e  ha estudo siendo c o ~ k f o  'the ship has been being built' 

Morphosyntacticdly, aspect may be either: 

Compare Swahili, where the prek -me- marks retrospective aspect. The statement a-me- 
choka rnay be translated literdly as 'He has got tired' or, 'He is tire8 (Stative). Similady: a- 
me-fika, We has come/anived' or, We is here.' 



i. synthetic, "where there is only a single word which has both tense and aspect. the latter 

being rnarked by suffixation, as in Classicd Latin" (Hewson and Bubenik 1997: 14), where, 

for instance, the -v- (phonological A+;) in such forms as amfil  amWeram. mBer6 marks 

retrospective aspect, or : 

ü. analytic, "where there is an awaliary which Cames the tense d e r ,  to which the lexical 

verb (in an appropriate aspechial form) is dependent, as in English I have spoken " (Hewson 

and Bubenik 1997: 14).' 

Scholars debate the historical primacy of tense andlor aspect, with Szemerényi (1969: 

169) taking the self-admittedly "unorihodox" view that "the earliest opposition in (P)E was 

between present and preterite, and therefore aspect arose secondarily". Kurylowicz (1 964: 

13Off) represents the more commonly accepted opinion: "The Indo-European verbal system 

was based on the contrast of aspects. Expression of tense was notoriously poserior to this 

opposition." More of this will be said below (8 1 -4). 

Fdy, we may note that aspectual distinctions are perceived by many scholars as being 

more fundamentai and basic to a system of verbal representation than are those of te-: 

Giv6n (1982) notes that several languages, such as Biblical Hebrew and Creoles, get dong 

quite weii with cm& aspecniai distinctions. Some authors (Masica 199 1 :262) have suggested 

There is much cross-lingual evidence that synchronidy synthetic fonns were once analytic: 
Le., developed h m  whaî was o r i w y  a pamtaxk ofindependent morphemes via processes 
of phonological d a y  and subsequent cliticization. (See Moshi ( M M :  129) for evidence firom 
KiVunjo-Chaga; Givon (1971,1982); also see chapter 5, 55.1.2 for evidence âom Sanskrit 
and MiüMMrï .. -1 



that this primacy may be reflected iconicdy in the relative positioning of morphological 

markers, with aspect markers closer to the root of the nnite verb than are the (ofken 

peripheral) marken indicating tense. This rernains an area of possible bther research. 

1.1.3 Aktionsart 

A thkd category of what Rohrer (1977:3) cails "die zentralen Kategorien des Verbs" is 

Aktionsart - a German word meanhg, literaüy, 'action-type'. I follow Cornrie (1976170) in 

considering Aktiommt to be primariiy a lexical, as opposed to a grammatical, phenornenon. 

So me verbs, for example, are inherentl'y perfective or imperfective, h e u  grammatical 

category deterrnined by "the kind of event that is represented by the lexeme" (Hewson and 

Bubenik 1997: 16). Thus, such verbs as 'drink', taW or 'carry' have typically imperfective 

Aktiott~zaf, whereas vverbs such as '&el, 'be bom', 'score' are, by the nature of the events they 

descrii typidy PerfectNe. The two categories iuteract so extensively, however, that "there 

is no accepted demonstration of a borderhe between aspect and A k t i o m t "  (Chatterje 

1988:25; see also Lyons 1977,Volume II:706) 

1.1.4 Tense, Aspect and ARn'omsm in Sanskrit 

Classical Sanskrit, like Latin, foilowed a ternary division of 'the' into: present (Latin 

praesetts 'being befbre' our eyes; Sanskrit v m a - &  'existing-tirne'), past (prae terz~  

'gone by'; Sanskrit bh&-k* 'been-tirne') or ftture mtunrm Wt which is to ber; Sanskrit 

bhmisyat-kaZa 'to be-time'). Which of the three t h e  fiames is being referred to is ciearly 
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marked on Sanskrit finite verbs by means of inflectional affixes. For example, 

PRESENT r h a h  - katani . karoti 'Rama makes a mat,' 

PAST ri%@ htam a h r o ~ c a k ~ a ~ u k ~ Z  'Rama made a mat.' 

Uaperfêct/perfect/aorist 

FUTüRE r&ndkafClttjkan'syaZî 'Rama wüi make a mat.' 

Whereas in the Classical Ianguage, a preterite event could be described indiscriminately 

by the use of any ofthe past tenses' (as in the examples above), in the Vedic language (as will 

be discussed in Chapter 2) the three past tenses indicated, according to P m  (to be 

discusssed in Chapter 2), and rnuch as in the Bantu data above, degms of past time. 

Beguuiing in the Late Vedic period and conMuing with increasing frequency into the later 

language, such as will be seen in my corpus, past events were described by the use of non- 

finite fonns, such as the participles in -ta and -tmmtt This was indeed their traditional 

f'unction, as indicated by P@hi (l.l.26), who describes the sufnxes -ta and - tawt  as nigha 

(bhae) "occurring &er a verbal root when the action denoted is in the past" (3.2.102). 

Accordhg to some sdiolars, the participle in -a d i d  extensively below (5 1-21) and 

in Chapter 4, was orîgiaaîiy used for indicating not preterite teme but perfective and 

retrospective aspect, Anderson (1977) considen this participle with a "cIear perfective sense" 

to have ben the source of the IA ergative construction. This is ais the contention of Trask 

(1979), discussed below. Aithough scholan are strongly divided on the nature of the -ta 

participie, all agree on its typological importance. Several of the more signifiant of these 

differuig theoretical perspectives are discussed briefiy below. 
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1.2 Typological Effeets of the Loss o f  the Preterite Tenses 

The loss of the three active preterite tenses had a profound eSect on the typology of the 

language: 

When a language 10 ses... an dected perfect, it is plausible to niggest that the 
scope of the original passive may expand to fili the gap ...In the case of the 
perfkct, the periphrastic form which was employed was that based on the 
verbal adjective or participle in -tu. The adjectival sense of this form is quite 
close to the sense of a perfective;. . .in the case of the intransitive verb, the 
corresponding adjectival fom in -ta has simply this perfective sense. ..In the 
case of a transitive verb, the adjectival fonn is passive.. . [and]. . . could be 
accompanied by a complement in the instrumental.. .nom the eariiest attested 
period of the language (Anderson 1977:3 3 2). 

1.2.1 Verbai Adjectives in -la and -no 

These verbal adjectives, which, as Bloch (1965253) notes had a long history ofbeing 

employed as active pexfiects, provided "just the right morphologicd characteristics for an 

ergative pattern, but of course in Sanskrit the construction is a derived passive one" whose 

derivational dationship has becurne "opaque" because the corresponding active forms have 

"atrophied" ad, consequently, "there ceases to be any reason not simply to treat the 

(original) passive directly as an active form, albeit with complex morphology" (Anderson 

1977:336). It is this passive "ancestryw, as Masica notes (1991:341), which accounts for 

many of the fom's chacteristics in daughter languages such as: "verb agreement (with the 

Patient in Hindi and the languages West of it), ... the special marking of the Agent (a vestige 

of the old Instrumental..), and restriction to the Perféctive." 

Thus we get a paneni of s o d e d  "split ergativiîy" (as described by, among others, 



Conrie 1978:351; Andersen 1991:102; Maiman 1991:129; Estival and Myhill 1988478)- 

Won-perfective' tenses, as Masica ( 199 1 :343) notes, maintain their nominativdaccusative 

case marking. This is consistent with Dixon's (1979:95) observation that " . . .the ergative 

markhg is ALWAYS found either in past tense or in perfect aspect." As Trask notes 

(19791395 and references therein), it is a shon jump fiom perfect(ive) aspect to past tense: 

"the development of a perfktive aspect into a past tense is a natural one which is widely 

atteaed." However, to c d  this form a "past tense" (though many have done so), is, 

according to Masica (199 1 :289,341) "inaccurate": 

..." Simple" P e r f ' v e s  may unidy refer to the pst, because what is 
completed (or more &y, a n  be "viewed as a whole") is usually past, but 
they are not speczfied as Past. 

Thus, he goes on to say, although this form: "may be rnarked for Aspect (or unmarked 

aitogether), it is ~ ~ n a f k e d  (=unspded) for Tense." 

Not ali scholars accept the interpretation of the participle in -ta as passive, however. 

Debrumer (1954) notes that the lack of voice contrast in the -ta participle constmction 

allows eiuier an active reading @aah='having dnink') or a passive one @Zab-havhg been 

drunk'). Furthemore, because the participle is fonned directiy fiom the root, and not firom 

a tense stem, as are otha participles, it can have either past or present tense value.' 

Kiaiman (1978) insists that the various theories, such as those of Comrie (1978), and 

Andenon (1977) describeci above, all of  which consider the -to p d c i p l e  to have been the 

Howwer, it must be noted that this "present tense" value would be a retrospective present: 
a present situation which redts from a previous activity. 



passive source of the IA ergatve constnictioa, have it dl " backwards" . The -ta partici ple. she 

d ~ ,  was always ergatve, not passive. Furthemore "the nnite passive arose in part due to 

the prior existence of an ergative construction, not the other way around" (Klaiman 

1978 :2OS). An ergative language, according to Dkon (1 979), treats an intransitive subject 

in a mamer identicai to a transitive object, and merently from a transitive subject. Under this 

derion, only the -ta paniciple, KIaiman (1978206) insias, and not the nnite passive in -ya 

cm be properly identified as 'ergarive': 

the - participle indexes intransitive su bject and transitive patient; however, 
it does not typicdy index transitive agent ... On the other hanci, the -ya- 
construction indexes transitive patient.. . but not transitive agent.. .or 
intransitive subject. 

Anticipating counter-arguments that it is impossible for a language of a 

nominative/accusative typoIogy to be d e d  ergative, she insias that Sanskrit has from the 

beginning contained an "ergative subpart", the ody ciifference being the fiequency with which 

this type of construction occurs at various stages of the language: 

Whereas in early Old &..the ergative past participial construction is an 
optionai and minor pattern, by Middle M... it became the past tense 
construction par excellence, leading to its use as a base of the past tense in 
New Ik..(Kiaiman 1978:207). 

Hock (1986) Lisists that neither the passive-origh theory, nich as espoused by Anderson, 

nor Klaimads ergative-origin hypothesis is " fùiiy adepte"; rather, he says ( 1 986 : 25) that, 

"the modem ergative constructions reflect BOTH OLDER ERGA'ITVES AND OLDER PASSIVES" 

(empbasir in the original). Although he considers Klaiman's analysis "on the right track", he 



disagrees that the passive was an innovation. Of the three P(atient)-oriented constructions 

which he discusses-the -ta pdciple, the -ya passive, and the gerundive-he considers only 

the latter an innovation (although "firmly established even in Early Vedic"'), with the other 

two being both "of IE origin". 

The two non-finite members of the Psriented tnad also agree in perrnitting not only the 

instrumentai but genitive as agent case (see below), and, in the eady language, dative for the 

gerundive. 

Aithough in the earlier stages, the three constructions showed strong potential for 

divergent behaviour, subsequent developments resuited in the opposite effect: by the time of 

Vedic prose, the dative disappears in its agent-marking capacity with gemdives, and the 

Uistnimemal wins out over the genitive as the case of choice for agent marking. Also at this 

stage, both the passive and the gerundive develop an "impersonal" type of consmiaion, with 

the gerundives in the vanguard of that developrnent. Agent demotion in passives, Hock 

niggests, is a secondary generalization of demotions of this type. 

Thus, in Vedic prose, a cIear convergence in syntactic behaviour between the two non- 

finite constructions and the G t e  passive may be observed. The -ta participle, cioser in 

syntactic behviow to the nnite passives, became in the Classical language (during the MLA 

period) the unmacked past tense, with the passive (and genindive) being resewed for more 

"specialized hctions", such as indicating deference and polite intercourse. The -&z participle 

also eventually ouste. i ts active (A-oriented) wunterpart, the participle in -tavant, as the past 

tense of choice. 
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The triad a h  convergeci in another cruciai syntactic change: Hock notes that, in the later 

language, fiom Vedic prose on, a major typological switch took place from subject-oriented 

syntax to agent-orienteci syntax This nvitch had repercussions in both word order and in 

changing pattern of cmtrol of absolutives, which will be significant for our description of the 

auxiliary vzdyae, itseff a form in transition nom an original passive sense ('is found') to a 

CO pular sense as a recategorized midde ('is/ercias'). Its surface subject, which controls 

absolutive formation, has propedes of both agent and patient. 

Bubenik (1995) mamtains, vay  much in keeping with m e n t  cognitive linguistic theory, 

that it is impossible to appreciate the meaning, f'unction and sigruficance of the -ta participle 

at any stage of the hguage, and its reiationship to other forms, without consideMg its place 

in the system of verbal contrats. 

The "optionality" of the use of the participial construction (tena &th) in the early 

laquage is a coasequence of there king many other strategies for expressing pst  perfective 

events: by an active construction wing the asigmatic or sigmatic aorist, akarat, or akik@, 'he 

made', or the perfect &a 'he has made', or by a fmite passive constniction using the aorist 

cikai 'it was made' or a perfect d r e  'it has been made'. Typological changes, however, such 

as the graduai disappearance of the active finite forms for the expression of past events, had 

profound e f f i s  on the systmic vaiue of the -ta participle and its increased use. 

Like Hock, Bubenik sees the -ra participle as possessing features of both passive and 

ergaîive construction: which feature Gay be desaibed as predomiuant depends always upon 

what systemic contrasts the Ianguage possesses at any given stage. He agrees with Hock's 
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(1986:25) judgment that it is the critical shared feature of "P-orientation" which is important, 

not the issue of whether a construction is viewed as ergative or passive. As long as there is 

no morphological contrast between the ergative and the passive construction, nothing is 

gained by calling the "passive" consmiction with kra (tena bth 'done by kt) in Vedic 

Sanskrit (OIA) ergative. Both Vedic (and Classical) Sanskrit were of nominative/accusative 

typology (-f ergative/absolutive). As long as the 6nite forms of  the active aorist and perfect 

were available, the construction with kta was clearly passive: 

( 1  ) yénema ~i&zcyci~aklari  (passive) 

y0 d 5 d  v a p m  ciciharani gz ih f i  (active aorist) 

'By whom ail things here have been made unstable, who has made the DSsa 

colour and has made it disappear.'(RV ü. 12.4) 

OIA, then, possessed a rich system offomis with no gaps in either active or passive voice 

for the expression of temporal and aspeaual contrasts. The -ta participle was, at this stage, 

only one strategy among many for the expression of past events. 

Once the active forms have been lost during the MIA penod, however, the motivation to 

consider such expressions as tena as passive disappears, and the constniction with Ma 

may be d e d  ergative. Unlike the speaker of Vedic who had the choice of a passive (yéna 

ima..&ihi] and the active (y&..-), the speaker of MIA (Classical Sanskrit) could only 

use the astwhile passive wnstniction for the narration of past events. As we have said above, 

at this point (MIA and early NIA), it was impossible to distinguish, on morphologicai 

grounds, between the passive and the ergaî!ve co~l~tfllctïons. Consequently: 



in the absence of any activdpassive contrast we are entitled to treat this 
construction as syntacticaiiy ambiguous between passive and the incipient 
ergative (Bubenik 19955 1). 

Syntaaic and p r a g d c  alternations aiiow us, therefore, to herpret the construction such 

as tena kPrki as either 'he [has] made it' (ergative interpretation), or lit [was] made by him' 

('b el-passive), ait hou& the language was d l ,  at this stage, of no rninative/accusative 

This ambiguity was not M y  eiirninated until as late as the Early NIA penod, when the 

new passive constmction (with the a d a r y  jala 'go3 was estabtished. From that point 

onwards, the construction with krya (w) could legitimateiy be caiied ergative. The 

foUowing Hindi examples also show Herentiai marking : the ergative with postposition =ne 

and the passive with =se (where = indicates clitic boundary): 

(2) us =ne kzya (Venu -on) 'dhe did it' 
ERG 

US =ne kiya hm' 'dhe has done it' 
ERG 

US =se kiya gay3 '[it] was done by him/her' 
INS 

US =se kzyZ gqyà hai '[it] has been done by himmer' 
INS 

1.2.2 Participles in -tavunt 

In the system of participles, the systemic changes were equdy profound. The Old Indo- 

Aryan participial system included, in the Present system, a tnad of voice contrasts, active, 

mediopassive and passive, and blliary contrasts in the Aorist, Perfea and Future systerns. 



The loss ofmediopassive parciciples and the dernise of active participles of the aorist and 

the perfect (b&t and cab;'9is), resulted, in the later Ianguage, in a maightfomard binary 

opposition, such as is seen in my corpus, between the active participIe in -tavant and its 

passive counterpart, the participle in -ta. 

Mishra (1982:302) indicates that "the proto-type of the past active parhciples in -taovat 

occun (first of aii) in AV [~thawa-~eda]:-ti aS-i-ta-vat (having eaten). Through [the] 

Brahamaras they grow in number, and become quite fiequent later." Use of the participle in 

-tavant was at the eariy stage of the language "fairly limited" (Goldman and Sutherland 

1987: 180; Whitney 1889/1%7:344-5): presumably because of the wedth of alternative active 

fomis available. However, once the active aorist and perfect participles were lost, the -tavant 

comstmction was ready to 'step in' to replace the moribund fonns. Rebuilt on the basis of the 

-ta paxti~iple'~, the form adds to the (transitive or intrasitive) stem the possessiwing nitfix 

-vont." The addition of this Nfnx has the effkct of 'activa~g' the construction. It thus 

provided an alternative (voice) strategy for the relation of past tense events. Typologically, 
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As it was in Pali (Mayrhofer 195 1 : 1734)). 

Whose very productivity may have undermined the successnil establishment of its active 
denvative. See Klaiman (1978:210- 1) for this argument. 

ha-vant 'possessing horses', putra-vant 'having a son1; similas formations exïst in Hittite, 
dzEiî-wmt 'poSSeSgng strength', 'strong, hdthy' ,  and in Avestan, zmta-vant 'havhg hands'. 
The past, active meaaiag of the combinai sufEx ( - IP~-vmt)  r d t s  from the abstract 
'possessionf of the perfecfive verbal aaivity: gata+vmt (Lit. !He possesses goneness') > 'He 
is/has gone'. 



this A-oriented participle codd be viewed as an attempt to preserve the nominativelaccusative 

typology of the Vedic language (Bubenik: personal communication). 

This active counterpart to the verbal adjective in -m is, accordlig to Anderson ( 19773 3 7) 

"...one M e r  construction which has been shown to be a possible source for newly-created 

p e r f i " .  Via the possessivmng s u f n x  - v m ,  it had, as Masica (1991:269) notes, exactiy the 

correct aspectual "basic distinctions" aiready "built ia" to its suffixal morphology. 

"Constructions expressing possession have been repeatedly employed as aulciliaries when 

a p e r f i  is required" (Anderson 1977:337). A "remarkable number of languages", including 

English, Latin and Celtic, employ a possessive verbal form ('to have') as an a d q .  

Anderson (1973:34) notes "the pardelism between the expression o f  possession and 

acquisition and the representation of the sexnantic distinctions associated with perfect aspect." 

The devdopment k fbm a construction such as "1 have the house painted" to "1 have painted 

the house". 

... the completion of an action is denoted in such a manner that he who has 
perfonned an action is desipitecl as the possessor of what has been done; 
since e.g. u b a n  asmi. Iiterdy "cücto praeditas mm, signifies "dzctum 
habeo," "1 have said"(...). The modern mode, therefore, of expressing the 
completion of an action was, in a measure, prepared by the Sanskrit; for the 
sufnx vat (in the strong cases vanî) forms possessives (Bopp 1856: 728). 

Eleganîiy put, but not so! Hittite probably more accurately can claim that distinction: the 

hark-auxiliary fonn (cognate with Latin arce6 'enclose' and Greek mkG 'defend, assist') is 

identifid by Benveniste (1  962) as: 

a 'parfàit', i.e. a 'forme temporelle périphrastique' (p.42) expressing a 'temps 
passé' @.41), in opposition to the simple preterite (p.63). He remks: 'La 



;ériphrase met au compte de ragent et en quelque sone comme sa possession 
("avoir") le procès accompli' (p.62). (quoted in Boley 1984:9). 

Sanskrit had no independent lexical item which meant 'to have'. Very early constructions. 

wit h the subject in the genitive, expressed a 'past tense'/perfective aspect by indicatïng this 

'ownership' of verbai actMty. Thus the Vedic sentence d a s y a  hm (RV viii. 66.9). literally 

'done of Indra' can be translated as 'Indra did (it).' This type of construction, which Pirejko 

(1 979:483) c d s  the "passive possessive". is tmly ancient, even predating the construction 

with the subject in the instrumental (Debrumer 1954583) as an indicator of tedaspect .  

Sirnilar constructions are attesteci in Old Persian (Pirejko l979:482) i m ~  tya m& kartam 

[mtiy] 'this is what was my donddone by me'/ Old Armenian nora ëgorceal 'he has 

donddid it', and Latin eius est factum 'he did it'. 

Referring to the hypothetical state of affairs in the "earliest penod" of the language, 

Scbmaistieg (1980: 183) maintains that: 

... the subject of the old non-diathetic verbs (which became perfkt or middle) 
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Hock (writîen communication) notes that co~l~t~ctious ofthis sort are clearly fond in Vedic 
Prose: "such genitival agents are especidy tiequent when the -la participie is used in a 
stativehoneventive (nonpast) value and is accompanied by a form of the verb 'to be'". While 
P@hi (2.3.67) States that with ce& verbs (denoting 'reverence', 'wishiag' and 'perception' 
(3 -2.188))- constnictions invohing the -ta participle and a genitive indicate vartunzaie, 
i.e. 'airrart the1, the examples used by the commentaton (Sbanna 1995: 166) r@iati mu@ 
'approved by kings', rwari pIi@ lionoured by kings: are cleady stative, retrospdve 
presents, with the genitive 'agent' the instigator or generator of the 'honoured' or 'approved' 
state. 

Other cleariy retrospeaive forrns involving the -~cr su& dso have the designation 
vartamaie: raksita protected', lipra 'srneareci', jul. 'pleased'. Thus it is clear that P w s  
designaîion vrÜtonihe 'airrent time' inclucies the aspechial category of rmospective, stative 
present . 



was originally in the genitive (rrgative) case ... Now we have aheady seen 
sentences of the type (4) *bhr-ro fow-os 'the ox's carrying.' At the earliest 
date this denoted only the completed action and.. . [later]. . . became preterite.. . 

Such "passive participle constructions the agent of which is in genitive case, and which 

agree in case, number and gender with the recipient" have, as Schmalstieg (1980: 176) notes, 

"almost an 'ergative' appearance". 

Indeed, Trask (1979:398) suggests that in languages such as Sanskrit which do not 

possess a lexical vert, 'to have', constructions ofthis type may very weil be correlated with the 

development of ergative typology: 

Stative deverbd adjectives have been integrated into the ïnflectional systems 
of the modem Romance and Gerrnanic languages by means of predications 
which o r i g d y  had possessive force. The general h e  of development was 
f?om coastnrctions Iike I have a windDw braken to I have broken a w i d w ,  
with the reanalysk of the stative as active and of the possessor as agent. This 
did not rPsult in ergativity, because the existence of the verb hove meant that 
the possessor went into the nominative case and remained there when it was 
reinterpreted as agent. Now in a language lacking a verb Isaw, possessive 
predications are wmmonly made by putting the possessor înto an oblique 
case-most often the dative, locative or genitive-carrying an overt 
mark ... reinterpretation of such a possessor as an agent would automaticdy 
bring about ergative case-marl<ing ...wnh the agent overtly marked, the patient 
uNnarked, the verb agreekg with the patient in number and gender but not in 
person, the verb not agreeing with the agent at all, and the whole thing 
conflined to the perfect and 1 without the aid of a passive construction of the 
type The wz& w u  broken by me. 

description ofpast ewnts-one A-oriented (the particip1es m -tavunt), and one Psriented (the 

participles in -tp), with the P-onented strategy eventuaily winning out.I3 
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Pàli offers two M e r  pieces of evidsnce of the 'struggie' between the P-oriented and A- 



1. 2.3 Periphnstic Forms Expressing Aspect 

With the neariy total demise of the 'old' Sanskrit verbal tense system, rebuilding was in 

order. Masica (199 1 :262) follows Lienhard (196 1 :27) in o b s e ~ n g  that this rebuilding: 

...p roceededprst (that is, in the Early NIA period) by establishg arpecmal 
disrncttim, to which the refinements of tense (and mood) were only later 
added. This accords with what is icnown of such processes in the context of 
pidgins and Creoles (Bickerton 1981), child language (Ferreiro 1971), and 
eariy Indo-European itself (Kurytowicz 1964). l4 

As noted above (5 1.0), there is a perception among many scholars that the movement 

away &om the wealth of tinite verbal forms of the Vedic period, to the use of non-finite 

participiai, passive and periphrastic forms of the Classical and Later Period, involved a 

somehow less compticated "shplincation" and "popularizatioa" of verbal forms (Burrow 

1955:354; Murti 198457; Pap 1990:30; Deshpande 1993). In this connedon, it is intriguing 

to note the results of several studies cited by Dik (198753-84), which indicate that 

periphrastic forms are somehow "plus comm& à manier" (Meillet 1909:155), being 

"morphologically more perspicuous" (Dik 1987:78) and thus occur eariier, and are much 

oriented syntax In addition to reks of the PAP nifnx -tavunt which appear in Early MI4 
e.g. bhuttawmt (< OLA bhuk-ta-vant) k h o  bas eaten', there appears yet another 'possessive' 
PAP sutnx in -tairin, e.g. bhirnàMn 'who has eaten' (Mayrhofer 195 1 : 173-4). 

As well, in Pi& absolutives started being formed f?om the present stem (vs. the bare 
root of the PPP in Sanskrit). The contrast may be seen in this data fkom Mayrhofer 
(1951:179): 

Pali Sanskrit 
+-ifva &ma' 'having heard' 
piv-iM pF.M 'having dnuik' 
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Full referaces: Bickerton (1 98 1 :283-4); Ferreiro (197 1 :39); Kuryiowicz (1964: 130fi). 



more common, than the simple past tenses in the early speech of Dutch and German 

~ h i l d r e n ' ~  Sunilar resuhs were found in the speech patterns of fo reign workers Ieaming Dutch 

@ik 1987:78-81). 

Use of the non-finite 'tenses', Le., the participles in -ta and -tmmt7 as weii as the 

periphrastic aspectual construaions, will be discussed in the relevant sections below 

(Chapters 4 and 5, respectively). In order to get a îuil perspective, however, on the 

dwelopments which took place after the 'demise' of the finite preterite tenses, let us first be 

clear on what went before. 

Thus, chiidren are far mon iikely to employ the periphrastic Der Htdhrrt gebellr 'the dog 
has barked' than the non-periphrastic "simple Past" form Der Hund bellle 'the dog barked', 
which latter appears ody "very late" in the speech of children, and is of "rare occurrence" 
afterwards @ik 1987:78). 



Chapter 2 

TEE PRETERITE TENSES 

2. O Diachrooy 

But if it is asked, whether the Sanskrit has, fi-om the oldest antic&, 
employed its three past tenses without syntactical distinction, and uselessly 
expended its formative power in producing thern; or whether the usage of the 
language has, in the course of tirne, dropped the ber degrees of signification, 
by which they rnight have been distinguished; 1 thuik 1 must decide for the 
latter.. . (Bopp 1 8 56: 729). 

There were indeed "finer degrees of signification" apparent in the ps t  tenses as used in 

Vedic iiterature, which usages were themselves refiections of earlier distinctions employed 

in the proto-language. Whereas a comprehensive description of these developmental stages 

is beyond the scope of this work, a bnef oveMew is essential to a clearer understanding of 

the original usages of these tenses. 

2.1 The First Diachronie Stratum- Eariy Aspectuai Distinctions 

Many scholan identie the earliest E diachronie stratum (represented by the injundve) 

as modal (HofEnann 1967: 178ffr Kem and Schwartz l972:4; Lehmann 1993 : 178). Aithough 

it is claimeci that such foms "expressed an action irrespective of tense/aspectW (Hewson and 

Bubenik (1997:46) Le., were not marked for tense or aspect, there seems to have been a 

distinction in Akn'olls~at here: roots used in these early modal forms, and which later became 

aorists, were of a punctual, t ek  nature (Boley l984:96; Murti 1984:269; Gonda 1956:W). 

On the other hand, roots used in present forms tended to be iterative, durative, atelic, 

reflecting their respective origins: 



Ancient peoples, Gonda says ( 1  956:25-6), regarded time. not as we do, ... "as a strearn or 

straight he, as a regular succession of single. unique, and irrevocable moments". but rather 

as "duration or as penodic recurrence, conceking it as a cycle, as something that can retum." 

Thus the iconic feanire of reduplication, ongindy characteristic of both the present (ex. 

&d&i- ais0 via *-sk) and the perfi ,  probably est Unitated the iteraivity of naturd 

Thus, via Aktionwrt, we have an early distinction of perfdve (represented by the 

injunctive/aorist) vs. imperfective (represented by the present), which accords with 

Kuryiowicz's observation (1964130) that the first oppositions in PiE. were, indeed, 

aspectud. Events are visualized as: 

taking place, happening, going on, or developing and coming into existence, 
or as completed, finished, having reached a definite go& and so on. What is 
viewed.. .is the 'configuration' of the events.. .Hence the prevalence of 
aspectual categories.. . (Gonda l956:32). 

2.2 The Second Diachronic Stratum- Introduction of Tense Distinctions 

Tense distinctions, k m d u d  at a later stage, and most likely origiaally 'deictic' (Shields 

1992: 17tf), deriving h m  adverbial sources (Anderson 1973 :4 1 ; Schmalstieg 1 WO), located 

wents as king near, 'here and no+ (via *JI (Shields 1992:X; Lehmann 1 974: 1 89; Watkins 

For a thorough and insigbttiil description in support of this idea of tirne as recment, imitative 
of nature's cycles and sounds, see Exneneau (1980:ZSO). Aiso see Eiizarenkova (1 995: 7,l Off) 
who notes that this worid view was very much a part of the mind-set of the Vedic bis: "The 
Vedic mode1 of the univene is cosmos oriented ... The life of an Aryan is related to the 
structures of space and t h e  through the law of universai &dation (w) ... The basic mode 
of orientation is the circle." 



1962: 102) or fk (via *e-..."an old adverbial prefix which is temporal denoting remoteness of 

time (a = yonder)" (Murti 1984:265; Burrow I955:303); *e- = not here and now (Shields 

199226-7). The original usages were intended to distinguish degrees of remoteness. Again, 

from Gonda (1956:28-29): 

From various idioms it appears that, temporally as weil as spatially, the main 
distinction often is between the near and the far, bemen the here-and-now, 
or here or now, and the not-here, there, or not-now and the not 
here-and-now ... Thus the prime distinctions will be in terms of relative distance 
of events f?om the moment of speech, as judged by personal witness. Thus the 
most recent events wiU be those that have been witnessed by the speaker. 

2, 2. 1 The Aorist 

In the Vedic language, that distinction belongs to the aorist. This "extremely common" 

form, termed a d L d h a e  lue "oftoday" by the grammarians, was reserved for events that 

were jus- wmpleted in the very recent past, (Mishra 1982:277; Vasu 1891/1980:453-4) often 

"on the same day" (Gonda 197571; Jani 1977: 14-15), and very Wcely within the certain 

knowledge of the speaker (Whitney 1889/1%7:329). These events could be so recent, in fact, 

as to be almost a present: 

(3) put~asya n k  grhnaih' (present) prajan e v d  samutani2 (aorist) 

'He gives his son a name, he thus extends his race-' (MS, quoted in 

Taraporewala 1967: 76) 

Such very recent events were often rendered as an Enghh perfect: 

The aorist of the older language has the value of a proper "perfect": that is, 
t s i g d k  somethmg past which is viewed as completed with reference to the 
present; and it recpi.res accordingIy to be rendered by our tense made with the 
auxiliary hm. In general it indicates what has just taken place (Whitney 
1889/1967:329). 



This distinction between the aonst, reserved for very recent events, and the perfect and 

imperfect, used for the narration of relatively more remote events, was especiaiiy common in 

the langage of the Brahmagas. Speijer (1886/1980:253) comments that the con- in use 

between what he c d s  the "historical tenses" (the imperfkct and the perfect) and the aorist, 

especially in direct speech, is "so striking there that it cannot possibly be overlooked by 

anybody who peruses these writings": 

(4) tcmi ho 'v* (perfect): qatsata (aorist) vzasya h t @  

'.. [then] he said to him: "Truly, his teeth have dropped out."'(AB vü. 14.5) 

Whitney (1889/1967:329) remarks that any violation of this distinction "is very rare, and 

is to be regarded as either due to corruption of te- or  indicative of a late origin." 

2.2.2 The Imperfect 

The 'imperfectf, called the ~adyatanabh 6te la@ of today' (P- 3 -2.1 1 0,111 ), was 

used to descnie events which, "though mt witnessed by the speaker, c d d  have been withUi 

the range of sight" (Gonda 1975: 16 1 ; Boley l984:W; Vasu 1980:454). l7 "This distinction of 

the Imperfect and the Aorist", says Taraporewda (1967:75) "was strictly observed in the 

Such distinctions are often useful in establishg historical chronology. S c W e  (1977: 153) 
notes that the dating of Patanjali's work was so accompiished: "PatanJali must have composed 
his work sometime around 150 B.C. because of severai references to historical events of his 
tirne. KatySyana..had postulated the use of the imperfect sufExes for sornething the speaker 
did not witness though he could perhaps have done so and which is comrnonly known. 
Pataiijali ... iUusate this amendment with two sentences: Ymcatah S e t a m  "The 
Greeks beseiged Saketa (=AyodhyiV Oudh)" and mqnd Yavano MarOryamikain "The Greeks 
beseiged Madhyamika (Chinor). " 



Vedic period" : 

( 5 )  y& ZchSna ( imperf i )  m h m s ~ s b  'yam agat (aorist) 

'Whorn we wished for in our minds has now corne.' (RV x. 53.1) 

In the later language, however, these distinctions had been 10% and the two foms, 

fomdy so similar (i-e., both possessing secondasr endings and the augment p r e k  and on 

occasion, showhg identical fonns), had fden together. Burrow claims that this formative 

ambiguity is evidence of "the close relation between the aorist and the present 

syst ems... certain types of aorist stem are identical in fomi with certain types of present stem. 

This is ço with the root aorist (dm-, etc.), which is formed like the imperfect of the root class 

(ahan, etc.), ... "(Burrow 1955:295; also Whitney 1889/1967:297). 

It is important to note here that the Sanskt imperfect was so named by Western 

grarnmarians solely on the basis of its shdarity in form to imperfects in "other hdo- 

European languages, notably Greek At is important to reakze that in sense it n o r d y  has 

no progressive or durative implications (he was doing, he used to do, etc). Such implications 

tend, even in past tirne, to be expressed ... by the present te-" (ofien with sma) (Coulson 

1989:223).19 There is much support for Couison on this contentious point of the 

non-aspectual character of the Sanskrit impexféct: Speijer 1886/1980:244; Goldman and 

Sutheriand 1987: 13 1; Taraporewala 1967:70; Macdonell 19 l6/1975:3 12; Whitney 

l889/1967:20 1,227,278; Jasanoff 1978: 15. 

L9 

Severai ewmples of this usage ( P m  3.2.118 la? me), dl in direct speech, are found in 
Story 21, page 120. 



2. 2.3 The Pex-îect 

It is between the "perfect and the rest of the conjugation that we have clearly the most 

ancient and thdamental division in the Indo-European system" (Burrow 195 5 : 294). The 

p e r f i  one of the "more ancient verbal fom" was, in origin "a speciai kind of present tense, 

not a preterite form, and in such cases it is normaiiy to be translated by the English present" 

(Burrow 1955:297).~O Burrow uses this example: mi &hymti  n0 vi mficanti éte v e o  nci 

paptub (perfect), 'They do not become weary or stop, they fly like birds.' 

Jespersen (1924) agrees that: "The &kt.. .is itself a kind of present terne, and serves to 

connect the present thne with the past.. .[it] looks upon the present state as a resuft of what 

has happened before." 

The developrnent of the perf' from a type of resultative "present" to a "preterite" took 

place, according to Burrow (1955:297) in two stages, both represented in the Vedic 

literature. The first stage concentrateci almost exclusively on the present/resultative 

(retrospective) condition, seeing a present state as a result of an action which had already 

taken place. Burrow comments (1955:297) that "shce a state is n o d y  the r e d t  of a 

precechg procPss, it was natural that the perfect should be used to express the fact that such 

an action had already taken place". He gives as an example of this usage: 

(6) y& s im &cis a&mi7(perfect) t d  su sur@ 

Whatever sin we have cornmittecl, let him forgive that.' (RV i. 179.5) 
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hdeed, Bloomfield and Edgerton (1 930: 14) declare that some variant Vedic perfects can be 
said "with a i~ost  mathematicai certainty" to "have no preterite value whatever". 



At this stage* the difference in meaning between this use and the aonst: 

remains dear, because the aorist is confineci to those actions which have taken 
place in the immediate past, while the perfect indicates completion of the 
action regardless of the precise tirne. The final step [in the development 
process] takes place when the preterital sense acquired by the perfect in 
contexts tike these becomes the predominant sense, with the resdt that the 
perfect becomes a tense of narrative with a rneaning that does not ditfer 
matenaily fkom that of the imperfect (Burrow 1955 :297)": 

(7) ahan (imperfect) ahim mnt @ tatar& (perfèct). 

'(Indra) slew the dragon, he penetrated to the waters' (RV i.3 2.1 )= 

Mwti concurs (1984271) that the perfect "originally had no special sense. But later on 

(independent âom the present/aorist system and possessing a speciai set of persona1 endings) 

it was associated with the distant past." Thus, the grammarians referred to this fom as 

1 agee with Burrow's evolutionary thetable, but suspect that the process might have more 
probably proceeded as follows: Reduplication, originally a shared constituent of the present 
and perfect (Hewson and Bubenik 1997:46), came to be a feature predorninately associated 
with the p e r f i .  The 'series', 'iterative' aspect of the perféct, iconically represented by this 
feanire, dows the 'series of eveins to be extendeci indennitely into the past: we may have 
been sinning for a very long the.  Thus, inevitably, the perfect allowed for description of 
remote events, so far removed fkom the 'now' that they couid not be docurnented. The 
@kt, consequently, as Renou (1925) pointed out, was ofien used for general statements, 
permanentiy established or "quasi-cosimc" f i .  The imperfect, on the other hana was used 
for the description of the mythic events, Iegends and legendary allusions pertainmg to the 
Vedic deities. Such narratives, unlike the events described by the perfii imply, "some 
precision in time statements" (Bloomfield and Edgerton 1 93 0: 140). Boley (1 984%-5) has 
a slightly different perspective: she daims that the more "remote" nature of the perfkct made 
it suitable for the description of divine wents or acts, with the actions of humans described 
using other teases (aorist or imperfi). 

Note the difrence in Aktionsart, however: it seems to be consistent with the choice of 
perfect for verbs involving processes. 



pcaokgbhzite tee: noot witnessed (P5Nn.i 3.2. L 15). It was used to refer to events "which are 

out of sight, out of the dornain of observation of the speaker/author" (Boley l984:94). 

Grammarians innsted that this tense shoufd, in fàct, be used "to describe events within the 

personal experience of the speaker- In consequence, the tint and second person forms are not 

at aii coanon.. . "(Coulson 1989:244). Commentators on Piiqini (3 -2.1 1 5 )  are quite precise 

about the tirne fkme to which this tense may refer: the perfect refers to actions located in a 

pst  "beyond the sensory perception of the speaker. Thus [it] could refer to a the-frame 

encornpassing tune immemorial to the last minute of the third quarter of the last night" 

(Sharma 1995:421-2)? 

Nothwithstanding d that has been said concerning the temporal nature of the perfect in 

the Vedic system, one mua never lose sight of the "~darnentaüy" retrospective/stative 

nature of this fonn (Burrow 1955:296-7): regardless of how far in the pas the events 

describeci may have happened, the remlts of those events may ofken be seen in the present. 

2.2.4 The Pluperfect 

The Vedic laaguage possessed a 'pluperfect' form, but it reCened rare use and quickly died 

out of the language. Anteriorisr then, as in the Classical language, was commonly expressed 

by the absolutive, an indeclinable participle. located pnor to (lefi of) the main verb, used to 

mark dependent clauses (Goldman and Sutherland 1987: 182), whose sense is generally that 

Be!cause this t e ~ e  is used to refer to events which the speaker has not personally witnessed, 
it ofken has hkentid connotations, as in this example h m  a commentary on P m  3 2.122 
(Shanna 1995426): &w i h a ~ c h i W @ ~  (L17) 1 hear that the students iived here eariier.' 



of action preceding the main verb (Coulson 1989:81; Speijer 1886/1980:297). Since it is 

indeciinable, and thus not subject to agreement of any kirid, there arose a potential for 

ambiguity surroundkg referentiahy (Gonda 1975:180ff). Generally, the subjea of the 

absolutive and of the finite verb were the sarne.. . but not always (Speijer 1886/ l98O:297). As 

we noted above, changing patterns of absolutive control often accompanied (or signalleci) 

profound typologicai change, an example of which is described in 35.4. 

2.2.5 The Historid Present 

One last usage, although not a part tenseper se, deserves to be mentioned in this section- 

The present tense was used "at ail periods of the language ... of past events to add liveliness 

to the m d v e n  (Bloomfield and Edgerton 1930: 142; dso Whitney 1889/1967:278; Speijer 

l886/1980:244). 



Cbapter 3 

TEE CORPUS 

3. O Introduction 

With this nimmary as background, let us nim now to the V e t ~ c a v i n ' s b t i  itself. Again, 

a few words of introduction are in order. The VetaI@aiicavin&ti was, as were the other 

works of Classical Sanskrit, including the great epics, the product of a strong oral traditi~n.'~ 

As such, it is subject to entireiy different "dynamics and organization" than are modem 

narratives. 

For instance, the lin& organization of  plot that we are used to: the introduction, 

building to a climax, and eventuai dénouement, is foreign to oral cultures and "essentiaily 

artificial." As Ong says (198 1 : 13), an "episodic structure was the only way and the totdy 

natural way of handling lengthy narrative." The style of narration which the 

VetaSrgwacrrvmni ... ..* 
' so clwerfy uses, i.e. the "insertion of a number of different s o i e s  within 

the hmework of a Zngle narrative", a format so similar to that of Arabian N@ts, was in fact 

"borrowed from India by the neighbouring Oriental peoples of Penia and Arabia who 

empioyed it in composing independent works. " (Madone11 lgOO/I 968:3 68) 

MacdoneiI (1900/1968:375) succhctly desaibes the âamework of what he d s  these 

"pretty and ingenious fairy tales" and 1 quote the passage in its entirety: 

Writing was a secondary development to oral transmission and was "merely tolerated" by 
conservative brahmins (Van de WaUe 1993 : 18; see also Jani 1976:246). 



King V i a  of U'ayini is directed by an ascetic to take down fiom a tree 
and convey a corpse, without uttering a single word, to a spot in a graveyard 
where certain rites for the attainment of highiy magicd powers are to take 
place. As the king is carrying the corpse dong on his shoulders, a Vetala, 
which has entered it begins to speak and tells him a fe tale. On the king 
inadvertently replying to a question, the corpse at once disappears and is 
found hanghg on the tree again. The king goes back to fetch it, and the same 
process is repeated till the Vetala has told twenty-five tales. Each of these is 
so constructed as to end in a subtle problem, on which the king is asked to 
express his opinion. 

There are five versions of these tales extant ù1 the Sanskrit iiterature- Jambhdadatta's 

version is the only one written almost entireIy in prose." As far as is known, this was 

Jarnbhaladatta's sole iiterary effort, and was probably composed sornetime during the 15th 

century (Emeneau 1934:xi). 

Emeneaufs rather harsh judgernent on the style notes that it is : 

st iafy narrative. As such it makes little clah to ornateness and is at times 
monotonously bald and undistinguished. Attempts at ofnament which do 
appear are ahost imariably epithets. One of these, traiIokyamoh&~ti, is 
repeated so fiequentiy when a young woman has to be characteriz& that it 
becomes ludicrous (xix). 

"On the whole", Emeneau concedes, the languge of this version is "good Sanskrit". He 

notes that Jambhaladatta shows his knowledge of the grammm by the use of several rare 

v d a l  forms, sich as îhe reduplicated aorist udiiQmt (page 6, h e  4). ajr/Nut, (page 28. Line 

3) " a h  a pxmmrianfs form", and qmpûrt (page 72, line 12) "which Whitney records ody 
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AU references to  the Vetacp>airmn& are fiom Emeneau ( l9WI 967). 



for the Vedic literature"? This agrees with Goldman's comment that the use o f  the aorist "in 

the classical language is restricted largely to pieces and passages in which the author wishes 

to show his cornmand of obscure forms" (198733 1). 

3.1 Tense Usage 

Each story can be divided into three parts: 

1. an introduction, narrated by the Vetiao, which sets the scene. This consists of the first 

three or four sentences ofeach taie- The most wmmon tenses used are the three 'old' pretente 

tenses: the impe- perfect and aorist. 

2. the story proper, containing inter-tale narration and dialogue between charaaers. 

In-tale narrative tenses include the pnsent, for both present and past events, the two 'new' 

participial tenses (PPP and PAP) for 'past' events narrated by the story-tefier, and 

occasiody, the perfecî, impcrfect and aorist, whose bctions as past tenses differ slightly 

vis-a-vis their discourse use. Dialogue between characters is mostly modal, showing a high 

percentage of gtmndives and imperativa. Pnsent and future tenses occur fkequently. 

3. a closing paragraph whae the Ver* detll~lllds the king's opinion conceniing the 'subtie 

problem' proposed by the story. Imperatives and the preseot tense predominate. 

To carry out this type of discourse analysis, I 'colour cuded' tense usages on copies of 

The present author also rmted several m e  passive aorists: akai (page 102, line 6; page 134, 
line 8; page 138, line 6 ). 



the text: pink for perfect, blue for irnperféct, purple for aorist, Qreen for present, yellow for 

participles, orange for Ünpgatives. The spiit in tense usage is so distinct between the sections, 

that it is possible to idenw which section of the story one is viewing simply by noting the 

colour system. 

3.2 The Vet~cpMncavin" in the Tradition of Orai Narrative 

As noted above (53.1.1). the introduaory sentences make heavy, almost exclusive," use 

of the 'old' preterite tenses: the imperfi perfect and the occasional aorist. Why this should 

be so is no great mystery: 

AU narrative? says Ong (1 98 1 : 13), "is f'widarnentally retrospdve. " Of ali verbal genres, 

"narration has the most evident and straighforward relationship to memory." For the 

poet/narrator of an oral tradition this memory is "ainously public". It taps into the collective 

memory of the audience by the repetition of "themes and formulas that he has heard other 

singers hg-"  For the narrator in an oral tradition, as Peabody says, referring to Greek epos: 

the true 'thought' or content.. . dweils in the remembered traditional formulait 
and stanzaic patterns rather than in the conscious intentions of the singer to 
organize or 'plot' the namative a certain way (1975: 172). 

By "exclusive" 1 do not mean to imply that the 'old' past tenses appear on@ in the 
Introduction (they are in fàct used regularly in the stories proper, in neariy quai proportions 
with the 'ned participiai tensesb rather, that ia the Entroductory sentences of each story, the 
percentage of old to new uses is higher than mywhere else in the nanative. Verbs such as 
OMS, adà, qmmt, abmvl, abrot, babh5a7 tasrhrru ocair again and again with 
an almost styiized regularity in the beginniag sentences of n d y  every story. This is 
consistent with the scene sethg stnitegy of the writer: a device to create a "once upon a 
tirne" mood. 



The language used to set the scene for each "episode", then, wiii be of this evocative type: 

it wiU repeat in the ancient tenses, the OR-heard formuIae of tale tehg: "once upon a time" 

words, ifyou wi& which d inevitably transport the hearer to the realm where dhe has been 

countless times before. 

3.2.1 The Introductory Pangraphs 

The introduction to Story 15, page 90, is typical of this type of 'fonnulaic' usage. The 

reader will note that the repetition involves not ody the same tenses, but even the same verbs: 

'Your rnajesty, there was formerly a city caiied Ratnavafi. [n it there iived a 

king named Candraprabha- In his kingdom there was a brahman named 

Devasvamin- He bd a son named Huisvamin,' 

Again, firom Story 3, page 30: 



There is near the Ganges a city named Piialiputra, adorned with ail omarnents 

of the whole CircIe of the world. There a h g  VxkramakeSarin lived, endowed 

with di good qualities. His son was caiied PadmmakeSarin...The prince had 

a pet parrot in a cage Vidagdha by m e .  ..' 

From Story 1,  page 14: 

'There is a city Benares which is on the Heavedy river. There a king iived 

named Pratapamukup- His chef queen was named Somaprabhà. She bore 

that h g  a son named Vajramukup. That Vajramukuta had a Wend who was 

dear to him as his Me, BuddhiSar7ra, the son of Siigarbara, the miniaer of 

peace and war. With that excellent fiend he contindy passed the tirne...' 

The verbinitial, present tenseacti here is a marked usage. In texîs where the "unmarked" 

word order is verb final, "verb-initial sentences were found in speciai contexts, where their 

purpose was to achieve some 'ciramatic' effectWm (Luraghi 1990: 114). Verb fionting as a 

In early PIE and Hittite, verb iriitial was aiso a marked order, but with a merem meaning: 
verb fioonting was a pragmatic device co~ected to the "i~ocutionary force of the 
sentence "...and "with adverSativityw (Luraghi l99O: 1 12) - hence its 'iinma+ked' use in 
irnperatms. 



means of foregrounding "is a phenomenon documented across Werent languages", including 

Latin, and eariy Gwmanic narratives, where initial verbs are "typicd of iively narratives" and 

used.. . "for dramatic effects" (Hopper l975:52). 

3.2.2 The Historical Present as a Narrative Tense 

Similar remarks can be made of the employment here of the present tense: this is the 

usage often termed the 'HISTORICAL PRESENT which is used in narratives to: 

enhance the dramatic e f f a  of a story by making addressees fiel as if they 
were present at the time of the expenence. .. [its use]. . .renders the past more 
vivid by shifting events out of their original (past) thne frame and into that of 
the act of narration (present). Past events "corne alive" with the HP because 
t is f i , d y  identical to the tense used to mark situations as cotemporal with 
the speakefs now ...rit is used]...(across languages) as a "dramatic present" or 
"past more vivid" (Fieischman 1990:75). 

Fieischman makes a subtie distuiction between the 'HISTORICAL PRESEBT' (Hl?) wfüch 

she calls "a dtivated feature of pianneci written narratives" (1990:367) and the 

'NARIUTIVE PRESENT (NP) which is "exclusively a phenomenon of oraily perfonned 

narratives, where it ocairs in aiternation with the PAST" and is perceived as reflective of the 

spontaneity of speech and conversation: of the way people redy thiak and talk (1990:79). 

"These [usages-Le. of HP and NP] contrast accordkg to the type of narrative text in which 

they occur and according to their distribution in the text." 

Thîs seans to be the case in the Vet- r.. 

': in the introductory paragraph where 

the tense usage is structureci and deli'beratelv ~knned for effect, the W appears, as above. 



In the body ofthe tex& however, where characters speak and interact, the narrative tense use 

will refiect the sarne naturalness and spontaneity: there will be tense switching between the 

NP and the PAST. "In the sphere of the thought of the anciea hdian poets", notes Gonda 

(I956:394û), "the difference between present and past time ofken was not essential; it could 

even be absent? Thus, 1 disagree with Dahi (1 985) that the present (as used in this corpus), 

represents an " d e d "  tense, one which is used because it provides "minimai reference to 

tirne-" It may, however, ix what Kipanky (1968) cals a "neutrai" tense, as this would accord 

with its mots in the oral culture (Fleischan 1990:78). In any case, as Coulson comrnents 

(I989:223), "the use of the present as an ordinary past narrative tense.. .is not ctiaracteristic 

of good ClasScai lwriers." Apparently, as Coulson's remarks indicate, part of the process of  

transition nom oraiity to written work was the realization on the part ofthe author that he 

muSI chwse his temes with a d e h i o n  arxtitheticai to the spontaneity of speech Stntctured 

writing imposes certain formal wnsnaints on expression (ùiduding tense seledon - hence the 

appearance of certain tenses specifically for fiteranire), of which 

3.2.3 The Coaciuding Paragraph 

The concluding paragraph is even more repetitive and fo~ntdi 

peech is relatively fke. 

aic than the introduction. 

This is the point in each story where the Vit* challenges the bekaguered king to solve the 

dilemma posed in the taie. Undersmdably, they are contentious exchanges: the Vetiaa is 
- - -- - - - 

29 

Bloomfield and Edgerton (1930:141) note that the deeds of the Vedic deities, "habituai 
performances of mytbïc cbaracter.. .easily reproduce themselves in the present". 



beiiïgerent and aggressive in demanding an answer, and the king is weary, and fed up with the 

demon's endless thwarting ofhis goal, hence the preponderance of 'rude' imperatives. Present 

tense usage, as above, is in keeping with the lively nature of the exchange. The perfea, true 

to its regular role (see below. 53.4.1). brings things to a close. Two examples will suffice to 

make the point: 

From Story 16, page 98: 

(1 1) vorkmr (imperative) devu. cauraviprmaren&iE.z5?i madhye kas tasya pzta 

b M  (present) r@Tvarkm (present): s i p  (Unperative) re v e t k  m a  e w  

t q a  pitg bhavatr* (present) nlpatàv iti v 3 n i  vetaI& S d k p ~ e  punm 

IaI@ ( penect) . 

"Ut your majesty speak. Of the thiet the brahmaa, and the king which is his 

father?" The king said: "Listen, goblin. The thief and he alone is his father." 

As the king was saying this, the nobiin huna apain on the shiia~ii tree.' 

From Story 22, page 132: 

The goblin said: "Let your majesty speak. Did Kamikalpalata or Mùladeva 

show more ready wit?" The king replied: "Listen, gobh Mùladeva was the 

greatest deceiver because his wit was more ready at all times. Thus hahg 

deceiveci the king, the gobiin hum again on the s i â  tree.' 



The underlined phrase, 'the gobiin hung again on the SiriSapS tree' ends every single story: 

things are literally and figuratively back where they started. This repetition again is 

pragmaticaily rnotivated: it is a 

strategy of text structure characteristic of traditional oral storytelling. In oral 
cultures, the udolding of narratives is not so much linear as circular: oral 
narrators fiequently retm to events previously narrated ... (Fleischman 

3.3 In-Taie Pragmatic Use of the 'Old' Preterite Tenses 

3.3.1 The Pedect 

Although semantically, the active preterite tenses have "men together" and are being 

used "interchangeably", pragmatic usage, at least in this corpus, seems to show some 

variab*. U&e the imperfi and the aor& wbich appear to have no disceniable discourse 

fùnctioq the perfect appears as an ' inde' narrative tense in a consistent context with relative 

kquency, and wïth a clear fiinction: it usuaüy appean at the end of a paragraph, or, as above 

(93.2.3), at the end of each taie, as a sort of summary or transition tense. It thus represents 

a break in the discourse continuity. Givon (1977:200) notes a similar b a i o n  of the perfea 

in Biblicai Hebrew, as do Li and Thompwn (1 982:37) for the perfect marker le in Mandarin 

Chinese. Le is, in tfieir words, "a mark of finaiity." This hction is maintaineci both with the 
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This is a ruethod of organuing discourse whose roots lie h m ,  in the cultural tdition of 
oraiity, but which continues to this &y in modem Indo-Aryan languages. Van de Walle 
(1 993 : 19-20) quotes the work of kachni (1982), Pandimipande (1 982) and Gumperz and 
Roberts (1991) showing that in recent studies wmparing the ineractive styles of Indian and 
Engiish speakers: " . . .Whereas English speakers are used to an orderly, linear approach, the 
Indians wiil . . . present theù message in a circuiar hhion.. . " 



finite perfect, and in analytic constructions, when the perfect tense of the auxiliary verb is 

used (cf Chapter 5). Quite possibly, the perféct's former role as the tense used for the 

description of remote or "pennanently estabfished" facts rnakes it especidy suitable for this 

pragmatic f'unction of representing the last word'. 

3.3.2 The Aorist 

The relatively rare aorist usages in the tales themselves ( o h  what appear to be a few 

'token' usages per story) most ofien occur when descrihg the actions of old or venerable 

(hi& statu) pasonages. Such usages are probably in keeping with the ao~st's own venerable 

history as a Vedic tense: it doubtiess possessed a cenain cnchet which made it especidy 

suitable for such associations. Its tinking with the past rnay also account for its use with 

'cliché' expressions such as  am aga = 'he died' (Lit: 'He went back to the five 

elements.') much as we stdI say 'He gave up the ghost.' 

Story 21, page 108: 

Story 12, page 76: 

(1 4) ... ptzralokam 

far-world+ACC/M/S go+AOR/3lS 

'He ... died.' (Lit: 'He went to the fm place.') 



Story 21, page 110: 

(15) ... pita l o k ~ t a r m  W- 

. . . father+NOWS next-world+ACCNS go+AOEU3/S 

'. . . father died.' (Lit: The father went to the next world.') 

Story 1, page 16 (An old woman is speakuig): 

(16) t v5  bhagt-nya S&Z hiaham ak-(utt 

that+INS/F/S sister+INS/F/S with quarrel+ACC/N/S do+AOR/ 11s 

7 had a quarreI with my sister.' 

Story 1, page 18: 

(17) tato uyWE... ad22 

then old+NOM/F/S give+AOR/3/S 

Then. .the old woman gave.. . ' 

Story 13, page 82: 

(18) yamubrh+ sva~ham agamat 

old-brahman+NOhdIMlS own-home+ACC/N/S gotAOR/3/S 

'h old brahman weat home.' 

King's actions ofien ment aorist uses: 

Introducîory Story, page 12: 



adait 

give+AOR/3 /S 

'Then the king ... dealt a sharp blow with his s w ~ r d - ' ~ *  

Story 1, page 24: 

(20) tufab sa r@ yognio 

then t h a t + N O W S  king+NOM/M/S yogi+GEN/M/S 

vacmam okWZ 

word+ACC/N/S do+AOR/3/S 

'Then the king camed out the ascetic's suggestion.' 

Story 8, page 58: 

(21) reg mttvus'21m avocat 

king+NOM/M/S Sattvas"ila+ACCMS say+AOR/3/S 

The king said to Sattvasila..' 

Story 1 1, page 72: 

(22) brha@yu dhma?n 

brahrrian+DATMS wealth+ACC/N/S 

'He [a king] gave weaith to a brabman.' 

Perhaps "a resounding blow" would better capture the semantics of W. Emeneau admits 
(1980:mcï) that the translation of dvirapka as 'sharp blow' is "merely a guess. Conceivably 
the word is based on d@ 'to make a noise, crash (as an axe)'. Ln that case the words may 
mean 'giving an echoing strike wiîh his sword'. But it should be observed that the word is not 
textually sound. " 



3.3.3 The Imperfeet 

The imperfea receives the most usage in the tales of the three 'old' preterite tenses 

(closely foIIowed by the perfect), dthough its appearance is restricted to only a few 'stock' 

verbs, most ofken abhavat, h o t  and abravit. It is conceivable that its former role as the 

primary tense of narration dlows it to resist the usurpation of this funaion by the two non- 

finite participial tenses. These imperfects do not seem to have any speciai use or discourse 

funaion, such as the perfect showed, with the possible exception ofabravit which appears 

in cornpany of brSe (present tense, rniddle voice) and va& (present tense, active voice) as 

the three verbs most used to introduce direct speech. It is not the tense, though, which is 

remarkable about abtav3, but rather the Eict that it is the ody heavily used sayïng verb which 

almoa invariably occurs with an accusative noun phrase. On these grounds, it could be 

perceived as more direct, more transitive, than the other saying verbs. There appears to be 

a trend toward the use of abruvZ to introduce utterances of 'lower status' characters: women, 

merchants, thieves, magicians, servants. When a king, minister, yogi or brahmin speaks, the 

utterance is usuaüy introduced by one of the other verbs: brae or v&. This would accord 

with my contention (Rose: in preparation) that transitivity, directness, was a negatively 

perceived interactive feature, associated with mdeness and lack of éclat or sophistication 

(Gonda 1956:37).~' Middle voice brae ofkm occurs in the context of 'repiy' and would as 

The avoidance of transitivity-action-oriented syntax-in polite social intercourse (see Van de 
Walle: 1993) was paraiieled by a switch in the religious sphere corn a (Vedic) world view 
which asserted the prirnacy of (ri@ action) as the principle which sustained and held 
the universe together, to one (dwing the period of the B- and the Upanishads (800- 



such be consistent with the expression of mutuaiity-the semantic domain of middle voice 

(Klahan 1988:33e Kemmer 1993). 

600 B.C.)) which saw action as a source ofboadage, and thus to be avoided. During this later 
perioâ, "Ritua action, which grounded mord, social and poiitical action for the Vedic people, 
was now displaced h m  the episten~~logical and social center of We" (Koiîer 1990: 86). Only 
through non-action muid one gairi liberation fiom the ever tuniing wbeel of existence. 



Chapter 4 

NON-FTNITE (PARTICIPIAL) NARRATIVE TENSES 

4. O The Participles in -ta and -tavant 

As mentioned above, P m  (1.1.26) d e m k  the -es -ta and -tavat as nzghà(bhi?e) 

" d g  d e r  a verbal mot when the action denoted is in the past" (3 -2.102). The -tu sufnx 

is said (3 -4.70) to denote either bhikz 'root sense' (event qua event) or h a n  'object', whiie 

nifnx -tavat denotes 'agent' (3.4.67). Thus (after Shanna 1995:412): 

(23) @m 'that which has already been done' 

Mm51 'he did ...' 

bhuktam 'that which has already been consume& 

bInrktav& 'he ate ...' 

4. 1 The Participle in -?a (PPP)~~  

The P-oriented participte in -& was undoubtedly the most productive of the forms which 

replaced the defunct finite past teases for the purpose of narrating past events: 

Fi, being perceived of as a more economical and elegant way to integrate 
subordimite m f o d o n  into the VAS PPPs] tend to replace the more 
cornpIicated subordhate clauses with finite verb forms and nibordinaton. 
Second, they graddy absorb the hctions of the finite preterites (Van de 
WaUe 1991:382). 

33 

In making reference to the participie in -ta as used in the corpus, 1 will henceforth refer to it 
as PPP to distinguish it fkom the PAP (Past Active Participle). The abbreviated fonn dows 
the reader to interpret the ambiguous midde P: as 'passive' or 'perfi(ÏÏe)' as the comext 
warrant S. 



Goldman and Sutherland (1987: 167) suggest a possible rationale for the increasing 

popularity of these fom. Sanskrit, they note, "shows a markeci proclivity for nomllialization - 

the substitution of nominal f o m  for fhte verbd fonns ... through the use of a variety of 

declinable ... words derived âorn verbal mots." The dual nature of these participles, "adjectival 

in form but verbal in fliinctîon", aiIows for the replacement of entire clauses by a single word. 

This feature of the participles makes them great favourites, Goldman and Sutherland note, 

with "beghhg eginningdents.. ., as, through their use, [students] are Eiequently able to substitute 

an easily dechable adjective for a possibly obscure and almost certainly forgotten finite verb." 

A similar motivation could certainly have been at work in the Classical times: according to 

Burrow: "by such devices the wealth of the P@nean verbal rnorphology can be mostly 

ignored, and this simplifieci Sanskrit was understandably popular" (1 95 5 :3 54). 

4. 1, 1 Formation 

The PPP is f o d  by adding the su& -m (e-g. h - t a  'heard') d a  (e.g. p?h-ita 'read') 

or -m (e-g c h M  'ait' < chidom) to the (usudy) 'weak' fom (= zero-grade) of the verbal 

mot. Its meaning and application depend on certain tactors, i.e. the transitivity of the verbal 

mot and the placement of the participle. If they are formed âom transitive roots, the nouns 

they modEfil are the daect objects (Ronnrm) of the action of the verbal root, and appear in the 

nominative case. The (agent) will appear in the instrumental, as in (24) and (25): 

(24) tut pusrakoni na p~hitani 

that+NOh.IIN/S book+NOU/N/S NEG I+NS md+PPP+NOMlN/S 



'That book [idwas] not read by me.' 

'1 did not read the book.' 

(25) evani m q Z  &utmi 

thus I+WS ~~~wPPP+NOM/N/S 

'Thus I have heard.' 

if the participle is formed nom an intransitive root, the resulting form indicates that the 

nouns rnodified are the agentdsubjects ( k z r t g )  of the verbal root; P@ini (3 -4.72) States that 

suffix indiCates kart with verbs of motion, and certain other verbs such as stha'to stand' 

and 'to sit, stap? as in i n p l e s  (26) and (27). The usage is clearly intransitive, rather than 

passive (Speijer I886/1980:28O). The action usudy takes place in the past (especially with 

verbs of motion): 

(26) r-0 v d  g-h; 

Ràma+NOM/M/S forest+ACC/N/S go+PPP+NOM/M/S 

SBT clpi tatra grna 

STtatNOW/S PRT there go+PPP+NOM/F/S 

'Ràma went to the forest; Sità went there alsu.' 

However, the pamciple cm simply describe a state (retrospective aspect) with no 

particular reference to t h e  (Goldman and Sutherland 1987: 168; Whitney I889/N67:34O) 

as in (27), or be used as an attributive adjective, as in (28): 
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See Shamia (1995:642) for a cornpiete list. 



b u h o  munayo vane 

many+NOM/M/PL sages+NOM/M/PL forest+LOCNS 

stliit* 

staycPPP+NOMIMIPL 

Many sages [ardwere] located in the forest.' 

t~?akt&i kz.myi%ï paj,Sni 

abandon+PPP+ACC/F/S girl+ACCIFIS se&PRES/l/S 

'I see the abandoned girl.' 

As we mentioned eariier, pamciples can be ambiguous as to orientation {A- or P-): pa& 

and b h u w  fbr instance can mean either kvhg d d  or 'having been dnink' / 'having eaten' 

or 'having been eaten' (Andersen 1991 :95E; S c h d s t k g  1980: 1721 Speijer I886/1980:28O). 

The context u d y  clarifies such ambipuities. 

As is clear h m  the above examples, the 'past passive' pah5ple is neither necessarily past, 

nor passive (though it can be both). Two very important features of this construction have 

been mentioned in the introduaory seaion but deserve reiteration: 

1. these participles are marked for amect or retrospective), but not necessariiy 

tense. The event descnied is marked as "completed, regardless of the tense of the clause in 

which it appearsn (Goidman and Sutherland 1987:168) (Le. 'reacheard' is the issue, not 

'idwas'). 

2. the sentence is not necessarily passive, but it allows for either active or passive 

ioterpretation (c£ example 24) depending ou whaher one is deaiing with Vedic or Classical 
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Sanskrit. During the MIA period, the active interpretation is a direct consecpence of the 

disappearance of the aaive finite preterites. Goldman and Sutherland ( 1 98 7 : 47) comment that 

it was because of constructions such as this that the category offvoice' had become very much 

a non-issue in CIassical Sanskrit, 

4.1.2 Examples of the PPP as a Narrative Past Tense. 

The PPP is used in ali capacities described above in the V e t a I ' c m X & t i ,  bboth to 

describe p s t  events ( u d y  verbs of motion - coming and going) or aates. Aithough this P- 

oriented participle receives considerably more usage than its A-oriented couterpart for the 

description of past events (in a ratio of approximately 3: 1)- it does not receive the heavy 

usage that Whitney descxibes. Calhg the V e t ~ ~ c a v i n " *  an "exmerne case of such 

usages", he clairns (1889/1967:362) that in this text, the participle in -ta is used for the 

expression of pst events ainety percent of the tirne." 

Where ui the exampies t is reievant or of special interest, absolutive control will be noted. 

As I indicated above (page v), because I am quoting d i r d y  fiom Emeneau's transiiteration, 

samihi d i  be left as it appears in his t g  and not dissolveci. 

S tory 1, page 1 6 (dialogue/character nanation)(absolutive controiied by ptrah): 

Even grantiag that Whitney would obviously have been using a different edition of the 
V e t i i h p i k m W  as his source, his statistcs seem quite exaggerated. My evidence indicates 
that -ta participles account overall for approxhnatefy thVty percent of expressions of past 
events, although individual stories may show higher percentages. (See APPENDIX 1). 



(29) PuPo me dyra?ak;O.ah s m w a n i  

son+NOMfM/S ItGEN gambling-addicted+NOMMS d-own+ACCM/S 

v t n ~ q a m  krma pal@i?a& 

be-lost+PPP+ACC/N/S do+ABS fl&PPP+NOM/M/S 

'My son, who is addicted to gambiirig, lost dl my property and ran away.' 

Story 2, page 28 (in-taie narration): 

(30) OrZhmqzyYa kr& kumS-O 

brahman-wifiINS/F/S cry+PART+NOWS boytNOM/M/S 

'w prii-ptok 

f i r ~ L O C M S  throw+PPP+NOMlM/S 

The brahman's wife threw the crying boy into the fie.' (Lit: 'The boy 

[was] thrown into the fie by the brahmin's wife.') 

Story 7, page 56 (in-taie narration)(absolutive controlied by riJi): 

(31) iti h t v a '  rAj8 visni@ 

QUOT hear+ABS k i u g + N O W S  a s t o n b h + P P P + N O ~ S  

s ~ t t v a s ~ ~ ~  g-h 

SattvasEla-presence+ACC/N/S go+PPP+NOM/M/S 

When the h g  heard this, he w u  astonished and went to Sattvasia.' 

Story 7, page 56 (in-tale narration): 

(In this case, the controuer of the absolutive, 'she', and the instrumental 'subject' of 

abhihitam are remverable fiom the context ody.) 



'She went and told her the whole matter.' 

Story 7, page 58 (in-tale narration): 

(33) tam wpatinidek2 sa' 

then king-comand+ABL/M/S that+NOME/S 

sattvasZam anugata 

Sattvas'T1a+ACCMS follow+ PPP+NOME/S 

Then at the king's command the girl followed Sattvas'TIa-' 

Story 10, page 66 (introduction): 

(34) tqa... IaV~yavatÏ CU t-3 

that+GENMS.. . LZvwyavatl +NOW/S and daughtertNOM/F/S 

bhaii 

be+PPP+NOM/F/S 

'..and he hnd a daughter named Lavanyavatï.' (Lit: 'ofhirn was a daughter') 

Story 10, page 68 (in-taie narration): 

(3 5) k ~ q E f z t o  @ kathamapi wugrhani 

love-smitetPPP+NOMhUS PRT somehow own-home+ACC/N/S 

ga@ 

go+PPP+NOMIMIS 

'Though he was love-smitten, he manageci to get to his own house.' 

Story 13, page 80 (diaiogue/narration by cfiaracter)(absolutive controiled by dhyas): 

(36) *as' ca mi& ta 

attendant+NOW/PL and d+NOM/F/PL that+ACC/F/S 



clpah@ya palwit* 

abandon+AB S fi ee+PPP+NOME/PL 

'..and ail her attendants abandoned her and fled.' 

S tory 14, page 90 (in-tale narration): 

(37) ~ ~ a i a ~ ~ t ~  +a 
Unmiidayant1 +NOME/S dietPPP+NOM/F/S 

'Unm5dayantî died.' 

S tory 2 1, page 1 1 2 (in-tale narration)(absoIutive controiied by raya: 

(38) ?Y uktva myâ prasth@itah 

QUOT say+AB S that+INS/F/S dispatcht PPP+NOM/M/S 

'Saying this, she sent hun oE' 

(Lit: When she had said this, by her he was caused to be set out.') 

Story 2 1, page 120 (dialogudnarration by character): 

(3 9) marm~asmaye tapa sarasf0.e mayai 

death-time+LOC/M/S there lakeshore+LOCMS I+INS 

'ka' c&ml' c.ta 
oneNOM/F/S cakraVaka-hen+NOM/F/S see+PPP+NOh/i/F/S 

'At the time of death, there on the shore of the lake 1 saw a cakravaka hen.' 

Story 2 1, page 124 (in-tale narration): 



r#Z dattihi 

king+INS/M/S g ive+PPP+NOWL 

'Then the king gave those jewels to Kanakadatta.' 

S tory 23, page 1 3 5-6 (in-taie narration): 

(41) athai 'knda.. vidjixiharas t q Z  s& 

then once,.. Vidyiidhara+NOM/M/S that+INS/F/S with 

militah 

m e e t + P P P + N O W S  

'One day Vidyiidhara..met her.' 

Story 23, page 136 (in-taie narration)(absolutives controlled by KharjürajaÏïgha) : 

(42) k;;harjhrjmiha &wa rGhailitmn 

Kha'ürajangha+NOM/M/S come+ABS eat+PPP+ACCMS 

imani n&a' nijasthSmm eatah 

this+ACCMS lead+ABS horne+ACC/N/S cornet PPP+NOM/MlS 

Xhajhjaiigha came and ate him and went back to his own abode.' 

4.2 THE PARTICIPLE IN -tavat (THE PAST ACTIVE PARTLCIPLE) ( P M )  

4.2.1 Formation 

This participle is f o d  by the addition of the deciinable possessiviang suffix -vant to tl 

participie in -ta, transitive or intransitive roots. The sense, thus, as indicated in the Introductio 

(5 1.2.2) is of 'owership' of the verbal acfivity* a common method of expressing perféctivity. Th 

participle is part of a trenâ, much in evidence during the classicai times, toward t e d a s p e  



marlang on the right, vernis the 'old' way of Iehards tenseiaspect distinctions (e-g., the augmer 

a-, and reduplication - both leftwards phenornena). Although the lefhwards located -fa participl 

still &es part of the a s p e d  load (indicating either retrospective or perfective aspect), subja 

agreement is triggered by the rightwards element -vmt"vati: 

Although the Past Active Participle fienceforth PAP) shows greater lexical variety in thi 

corpus than did the 'plain' PPP, usage is somewhat restricted: as  1 noted above, it occurs only thin 

percent as ofhm as its passive counterpart for the narration of pas events. There is again a trenc 

and I emphasize that this is only a trend, not an exclusive usage, for these fonns to be used t 

describe the activities of f e d e  charaaers. The only (aibeit sIightly far-fetched) explanation fa 

this might be the perceived semantic association of fernales with possessions or ownershp i 

general, with "the world of attachments" (female principle = p r ~ @ i ,  'substance') acknowledge( 

to be the oniy sphere of life where "she would play any role at all" (Pandharipande 1988:272). 

1 think it also important to mention some critical merences between these -tavmr participle 

and the adjeaival participles in -14. Although it is hypotheticaiiy possible for the -tavant sufnx tl 

be dedineci in d three genders, because of the semantics of -vmt,  hi& on the animacy clin€ 

usages tend to be contllied to human subjects. 

As indicated above, as a consequence of the addition of the -vant suf& the 'passive' natur 

of the PPP is over-de& usages are a h y s  'active'. Shce the -tavant suf3ix designates 'agen 

(Piiqini 3.4.67), the subjects of these participles appear invariably in the nominative case. Ni 

instrumental agent 'subjects', such as in the construction with the -ta participie, appear with thi 

form. 



4.2.2 Esamples o f  the PAP as a Narntive Past Tense 

Story 1, page 14 (in-tale narration): 

(43) arra' 'ntme tu? sarovu~ani 

then interior+LOC/N/S that+ACC/N/S fine-laketACCNS 

sn&m eka' h y Z . .  sami&atmatÏ 

bathetNF one+NOM/F/S girl+NOM/F/S come+PAP+NOM/F/S 

'In the meantirne a gi ri... came [in] to that fine lake to bathe.' 

Stoly 1, page 14 (in-tale narration): 

(44) sa pi ... s~abhipr@am 

that+NOM/F/S PRT.. . own-feeIings+ACC/N/S 

&tsr̂ tavatI' 

show+PAP+NOM/F/S 

'She let [himl see her feelings by means of an artifice.' 

Story 1,  page 18 (in-tale narration): 

nija&.hbhzr miguIlahir ~îkitîavatI 

O wn-ten+INS/F/PL fingertINS/F/PL mark+PAP+NOM/F/S 

Then Padmavat? marked [the old woman's] face ... with her own ten fingers.' 

Story 1, page 18 (in-tale narration): 



li frayena ku&mani ddfmatr'. . 
three-fingers+INS/N/S safEon+ACC/N/S pu t+P AP+NOM/F/S 

tato mdhtr sz I i T h  ~ W Q  

then weep+PART+NOM/F/S that+NOM/F/S home+ACC/N/S com*ABS 

t a s y s  ces&Twi @Wb kathitavatT 

that+GEN/F/S activity+ACC/F/S that+GEN/DU relate+P AP+NOM/F/S 

'Then angriiy PadmZvati put safaon on her [an old woman's] cheek with three 

fingers. Weepuig, she [the old woman] retumed home and related to them what 

PadmZvatT had done.' 

Story 1, page 18 (dialogudcharacter narration): 

(47) ... tena %tml~ '&a 'rr~katain 

that+INS/N/S selNENMS today menstruation-time+ACC/F/S 

jfii@itavati 

in fo rm+PAP+NOM/F/S 

Thereby she informed [us] that today is the tirne of  her menstration.' 

Story 1,  page 20 (&tale narration): 

(48) for0 m&a "ahregz v i m i  t&avyani 

then largetINSIMIS respect+INS/M/S poisoned-food+ACCN/S 

b~ckihi5laaya prarlki@ituvatï 

Buddh&ïm+DATIM/S sead off+PAP+NOM/F/S 

Then with a large show of respect, she sent to BuddhiSar?ra poisoned food.' 

Story 1, page 22 (in-tale narration): 

(49) vUji.canuht!o pi 101 sarvam 
Vajramukuta+NOM/M/S PRT that+ACC/N/S aU+ACCNS 



santai:an*tavaii 

act+PAP+NOWS 

'Vajramukuta then camed out ail [ t h  plan].' 

Story 10, page 70 (absolutive controlled by zj~m): 

(50) ~rha g~tva s a n j k t a s r h h  yam 

then there go+ABS appointment-place+ACCM/S this+NOME/S 

pr@tavatI' 

reac h+P AP+NOM/F/S 

Then going funher, she reached the rendezvous.' 

For interest's sake, and by way of cornparison, let us look at how this construction wouid 

appear had the PPP been used, rather than the PAP: 

(51) 4fha '20 gum3 SanjketasrhZ~um 

then there go+ABS appointment-place+NOMlN/S this+INSIFIS 

priptam 

reach+PPP+NOM/N/S 

The translation would be the sarne, via the ergative construction, but whereas the subject 

of (50) is nominative (since - ~ m t  indicates hm), in (5 1) the sufEx -la indicates kannm. 

Consequentiy, nominative is assigned to dketasthaicmr 'rendezvous', and by P5qi .d~ 

anabhihite d e  (2.3.18) (Sharxna 1995: 1256), instrumental is assigned to the agent of the 

reaching, mquf 'she' (Lit: %y heî). The absolutive gatvain both cases is controiied by the 

same element: expresseci by the nominative case in the Asriented construction in (50) and 

by the instrumental case in the P-oriented c o m a i o n  in (5 1). It wiU be observed that there 



is as well a subtie semantic nuance depending on the participle seleaed: with the PPP the 

emphasis is on the completed verbal activity itsep6, whereas with the PAP, the focus seerns 

to on the doer rather than the dune. This change is reflected in the chanqe in rnarking, as 

Story 10, page 68 (in-tale narration): 

(52) kiinapi#t& k-%?= w@ 
lovestrike+PPP+NOM/M/S Kandarpa+NOWS that+F/S/GM 

~ t . 0 ~ -  h a s f h  p#SHa~h 

breast-over hand+ACCMS stretch+PAP+NOWS 

Kandarpa ... was sminen with love and stretched forth his hand to her breast.' 

Story 10, page 70 (in-tale narration): 

(53) anenif Ipi tyakta svhinah 

this+INSMS PRT reIeasetPPP+NOM/F/S 

kyyain iijptavQtT 

bed+ACC/F/S go+PAP+NOM 

Released by him too, she went to her husband's bed.' 

Story 14, page 86 (dialogue/direct speech): 

(54) r@? svecchaya dizttava 

I+DAT IOng+M/S/NOM own-will+INSIFIS ~~vc+PAP+NOM/M/S 

The king gave [her] to me of his own fiee will.' 

- - - - - - . . - 
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Ergative constructions tend to "enhance" perfectivity (Bubenik:personal communication). 



Story 14, page 88 (in-taie narration): 

(55)  tato raTZ t a  na naavaii. 

then k i n g + N O W S  that+ACC/F1S NEG lead+PAP+NOM/M/S 

ato rutncu&m& s e n i h O . ~ u I ~ u  

then Ratnadatta+NOWS general-Ranadhavaia+DATIM/S 

da#mair 

give+PAP+NOMIMIS 

'Hence the king did not mnry her. Ratnadatta then gave Ber] to the generd 

Ranadhavaia.' 

Story 14, page 88 (in-taie narratioddirect speech): 

(56) fado 'nmSkzyuntT mimase 'ti 

then Unmàdayant+NOM/F/S mind+LOCM/S QUOT 

cint0yatI.. rijif m;ari IUI 

think+PAP+NOM/F/S . . . k i n g + N O W S  I+ACC NEG 

niiavair 

lead+PAP+NOWS 

Wnmàdayanti thought thus in her rnind: "[This is the] king [who].. did not 

marry me."' 

Story 2 1, page 124 (in-tale narratiodciirect speech): 

(57) sa jzti~mwa 'pi 

that+NOM/F/S previous-Life-rememberinpNOM/F/S PRT 

kathani kanakadattani na jaatovutI 

how Kaaak;idatta+ACCMS NEG ùnow+PAP+NOW/S 

' [why],  though she remembered her previous existences, did she not 

remtm ber Karrakadatta .T 



Story 2 1,  page 124 (concluding paragraphldirect speech): 

(58) . ..nijapatini vLs?lqtavatr' 

own-husband+ACC/M/S forget+PAP+NOMIF/S 

'She forgot her own husband.' 

0ccaSonaiIy7 the -wnt su& is semantidy foregrounded and the sense is of 'possession' 

of the p e r f ' v e  verbal aaivity, rather than past t h e ,  and is bea rendered in translation as 

an English perfect.37 This happens regdarly in direct speech, as these next two examples 

show: 

Story 7, page 56 (dialogue/direct speech): 

(59) Cham &zaiuati nivediiavutT 

I+NOM seiEtACCMS pnscnt+PAP+NOPVI/F/S 

1 have presented myself.' 

Story 7, page 56 (diaiogue/direct speech): 

(60) m o h y m  amaroni yacü bhavatT ïùdtavatI' 

I+DAT seWACC/M/S if iady+NOME/S give+PAP+NO/F/S 

lf you have given yourself to me.. .' 

In examples such as this, the -vant morpheme cmlii be considered almost as an aruciliary, in 
the sense that t substitutes for 'have', as we mted above, a lexical item wbich Sanskrit did not 
possess. Thus, g-ID 'She possesseshs gone-ness' = 'She has goneMe went'. The form 
might thus be viewed as far more derivationai than inflectional. 



Recd that this type of event in direct speech (expressed by an English perfect aspeaual 

auxiliary hcw'have) was rendered in the early Ianguage by the aorist, as in example (9, 

repeated here as (6 1): 

(6 1 ) tani ho 'vâcu (perfect): qatsatu (aorist) vàasya h t &  

'. . [then] he said to him: "Truly, his teeth have dropped out"' 

Speijer (1886/1980:252) distinguishes between this type of past fact, which he terms the 

"actual" past, "events so recent as not to have lost their actuaiity at the tirne of their being 

related", and events that are more remote fiom the moment of speaking, which he terms the 

"historical" past. He indicates that for expressing the latter, "the four pst tenses are used 

almost promiscuously~ and the historical present may be added to them as a fifth" 

(1 886/1980:246). The "amal" past, however, is £hr more restricted. These very recent events, 

the type of event which is rendered by an English perfect, such as "1 have done" or "1 have 

seen the man" may only be expressed "by the aorist or the participle" (1 886/I98O:ZZ). 

The loss of the auri% then, wouid conceivably M e r  resmct the available means for the 

expression of these events. Consequentiy? it might be expected that in the Classical language 

other means might be found, or other uses expand, to f3.I this gap. As we shaii see in the 

foilowing section, such was indeed the case. The periphrastic construction involving the PPP 

and auxiliary verb Jas ('to bel) was used regularly in direct speech in the VetaIqaiiccairiSlii 

in this capacity. 



ASPECTUAL DISTINCTIONS USING PERIPHRASTIC PREDICATION 

5. O Analytic Aspectud Constructions 

"There is a srnaii set of aux verbs which develop into higbiy specific tense/aspect/modality 

markers" (Givon 1979:22 1). These helping verôs "place the situation descrïbed in a certain 

time (tense), ascribe a temporal contour to it (aspect), and assess its reality (modality)" 

The four verbs which are used in this capacity in the VetaIa@cavid&ti are dus 'to bel, 

(retrospective aspect, in concert with the PPP), JsthZ 'to stay' and Ji% 'to sit, stay' 

(imperfective aspect), and vidjate 'to bedg (imperfective aspect). These are employed in what 

1 temi "serial con~tructions",~~ for they imrolve an invariant word order, viz (pafticiple plus 

auxiliary) with no intervening sententid item. This was not always the case. Eariier 

periphrastic perfkct forms40 allowed such items (Murti 1984:272, Taraporewala 1967:72). 

Speyer [=Speijer] (18%/1974:46) lias vidyate. in that form, in Company with roots sthe 4 
and yt as an arWLüuy vat> used with the present participle. The fom and meaning of vidyae 
is discussed at length in 55.4.0 

See Givon 1991:83 (d). 

Sanskrit possessed two otha types of periphrastic predication: 1. the penphrastic perfect, 
exceedingly rare in the Veda. but inaeasingly more comrnoa in Classical literature, where 
auiciliarîes Jas, dbh i  or are used. These forms, with d a r y  Jas oniy, are ubiquitous 
in the V e t ~ œ ~ m i t t b b t i -  and 2. the penphrastic future, of which no ewmples were in 
evidence in this corpus. Both were made up of "a fixed nominal and a variable verb formt' 
(Goldman and Sutherland 19871287). 



The phrases appear sentence final, in the typical SOV verbal position. Hittite possessed 

a similar type of penphrastic predicate where "...a nonofinite form of the lexical main verb 

irnxnediateiy precedes a finite hrm of the aruaiiary verb, which., in its tum, is sentence h a l "  

(Luraghi l990:24). Certain predicates involved "finite foms of  motion verbs which function 

as indicaton of tense/aspect with respect to other f i t e  verb forms" (Luraghi 1990: 17). 

Predication via non-finite verb foms " m n g  together and closed by a finite verb fonn" was 

also "a prominent feature of Dravidian" (Emeneaÿ 1980: 1 13)." 

5. 1 Secial Constructions Expressing Analytic ~ s p e c t ~ ~  

These serial constnictions are of four main types in the V e t ~ ~ c a v i n ' ~ t i ,  to be 

discussed in detail below: 

1. PPP plus arutiliary Jas ('to bel) 

(indicating ntrospective aspect (or Speijer's "actual" past), used in dialogue) 

W o  'mi 

corne+ P P P + N O W S  be+f RES/l/S 

'1: have corne.' 
-. - . - -- - -- . 
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Although the use of this type of periphrastic construction became increasingiy common in the 
Ciassical iaaguage, s i m k  constructions were not unknown in the earlier language. Whitney 
(1 889/1967:394-5) indicates that " m m  in the Veda", use of a (usudy) present pamciple with 
atuciliary verbs mch as di or Jcar, both meaning 'to go', signalled "continueci or habitua1 
actionW.J& and Jslha; amdiaries wbich appear kpentiy in this corpus, were aiso seen in the 
earher language, as in this exampie which Whitney quotes from the &tareye-~rahmana: te 
@abtmpprativk&to ' t M h  'they, having gone 04 kept vehemently refisingf'. Note that 
the irnperfect form of the & a q  (atighan) is used in this eariy form. 
42 

See 51.1.2. 



2. Presem participle plus auxiliary Jstha ('to stand, Say, remain') 

(indicating imperfective aspect used as an in-tale narrative tense) 

'He continuallv enjoyed.' 

3. Present participle pius a d a r y  JZs ('to sit, stay, remain') 

(complex use: imperfective aspeddiscourse) 

gacchantT &te 

go+P ART+NOM/F/S stay+PRES/3/SIMID 

'She continudy went. 

4. Present participle plus a d a r y  Mdyate ('to be, ex&% dvid 'to find') 

(indicating imperfective aspect, complex in-tale discourse use) 

gacchant Ï vidyate 

go+PARTtNOME'/S find+PASS+PRES/3/SMedio-Passive 

'She was goinn dong the road.' 

The d a r y  verbs in these constructions convey both aspect (via Aholzrcat: the lexical 

meaning ofthe verb: 'stay' is inherently imperfective) and tense. The (leftwards) main leXicd 

(non-hite) verbal eiement conveys only aspect. 



5.2 PPP with Auxiliary Jas 

There are three constructions which need to be mentioned under this heading. First, there 

is the 'nominal sentence' fonn, wherein the PPP is used by itselfas a pretente predicate (as 

discussed above $4.1.1,4.1.2, ex. u n m Z h y a n t T ~ Z =  Unmadayanti died; ity uktvacnlita&= 

Having said that, he went awav.). This was the most common, 'unmarked' usage, where the 

PPP represented "a finite verb in the past tense, that is, either a state or a condition, or an 

event in the past" (Breunis 1990: 134). The PPP "...is a pst tense when it firnctions as a finite 

verb".. .it describes.. ."an event in the past. "" Breunis notes that, in Hindi, the PPP's are: 

actuaiiy fjnite verb forms used to indicate a preterite, nameiy a momentaneous 
action, performed once upon a time in the past, without any necessary 
reference to the moment the action took place; for instance, vah BurnbaT 
gay& "he went to Bombay" (Breunis 1990: 1). 

Breunis calls tbis a "neutrai" usage, but this could be problematical, especiaily in iight of 

Dik's remarks (198758): "The copula is a semantically empty supportalive verb in aU its 

occurrences." This is &y not true in En*: consider the 'miminal pair': "The missionary 

idhas eaten." niere is a signifiant, semantic Herence between copulm and u w f Z z q  usages 

-- -- -  - - - 

13 

I mi@ note here that ail  the examples which Speijer (1886/1980:255) Lists of his "historicai" 
past lack the copula Deshpande (1 99 1 :3 8-9) offers an interesthg discussion of the mering 
theoreticai approaches of Sanskrit gnmmrians to the inclusion of 'to be' in deriving 
nominal sentence of the type rib@ gm. Katyayq for instance, assumes that an 
mdatying [mi] shodd be understood in all such sentences, with the agent raM coreferentid 
with the afEx -ti of the finite verb. 'Were the original syntactic vdue of the participial a£Ex -ta 
as denoting 'agent' is not contradicted by the imputed finite verb, but remains derivatiody 
unutilized." This analysis nins into problerns, however, when the senses of the participle and 
the afnu are in conflict, as in ri5tte.1 raiv- ha@ [&] 'Ravqa is killed by Rama' 
(Deshpande 199 1 :40). 



of existentid verbs which seems to escape both Dik and Chomsky (1966:66). It does not 

escape Luraghi (1990:24) who notes, referring to the development of Hittite des- as an 

auxiliary, that in Eariy Hittite, 

the verb %et should not be taken as an auxiliary, but rather as the copula 
taking a participle as its Complernent. M a r y  'be' appears oniy fiom ~viiddle 
Hittite onwards. Examples are: 
(60 16) k m  ANA KüR.KURtM LUGAL Hatti kuit UL kuiskiganza 
esta - 
'Since no king had ever none (puma esta) to these countries' 

Understanding this difFerence is critical to an appreciation of aspectuai signiticance, 

certainly of Latin periphrastic tenses. (See below). 

Secondly, the use of Jas as a copula, with an adjective, or with a PPP as its cornplement, 

as above, referring more to the nominal, attributive, rather than the verbai, action-oriented 

properties of the participle, and thus oflen representing a state, is used in direct speech and 

(most often) rendered in the present tense, as in t ,ri30r''  =I am pleased, or 'b&o'smi' = 

Thirdiy, the serial construction PPP plus aulciliary d a  represents a marked fonn: its usage 

Uidicates retrospective aspect (or, iater, as in Hindi, perfect tense). Breunis says (1990: 142) 

Note tense: pmua esta = go+ participle be + PAST/3/S = 'gone w u '  = 'had gone' 

1 rnight note here that similar usages involving the lexical item bhü aearly always have an 
inchoative meaning, as he beavne sometbing'. 1 do not include bhù in this discussion, for the 
reason that this item does not occur in a s p e d y  significant serial colistnictions in this 
corpus. 



"...the construction with the copula is marked in relation to the nominal sentence, because the 

€orner is more explicit and, as a consequence, more limited in use." Again, in Hindi Breunis 

notes that the use of the PPP with a form of 'to ber ..." indicates another kind of pretente, 

namely, an action in the past somehow comected with the present" @remis l99O: 1). 

Wah the synthetic (aorist) form no longer available for rendering this type of event. the 

analpic strategy for the realisation of such events receives heavy use in the 

Vet i i i?~cmin&ti ,  especiaüy in dialogue. Note that, consistent with retrospective aspect, 

many ofthe phrases could as weii be rendered by a stative present: '1 have come=I am here'. 

5.2.1 Eumples of Type 1 (PPP with Auxiliary Jas 'to be') from the Corpus 

The reader will note that the participle of the main lexical verb agrees with its subject 

referent in gender, number and case. The auxiliary agrees in person and number, but is only 

infieaed in the present, most commody, though not always, in la and 2nd person. Ail 

examples are in didogue, i.e. d i r a  speech. 

Innoductory Story, page 10: 

(62) a h  4WJ 'smi 

I+NOM come+PPP+NOhri/M/S be+PRES/l/S 

T have corne.' 

Story 4, page 44: 



'I have turned her away and come.' 

Story 10, page 70: 

(64) rat0 'hum 

thus I+NOM 

'Thus 1 have reîurned.' 

Story 21, page 1 16: 

(65) kimartham eato 'si 

W ~ Y  come+PPP+NOM/M/S be+PRES/2/S 

Why have you come here?' 

Story 21, page 1 16: 

(66) rna3as. tava sev* 

mother+VOC/F/S you+GENservicet-ACC/F/S 

kartum @ato 'smi 

do+INF c o m e + P P P + N O ~ S  be+PRES/l/S 

'1 have come to do you reverence.' 

Story 22, page 128: 

(67) putri. m m  @sEi &&hi 

daughter+VOC/F/S you+VOC/F/S such+ACCIFIS state+ACCIF/S 

h o  gutà 'sr' 

how go+PPP+NOM/F/S ~ c ~ P R E S I U S  

Paughter, how have you come[or 'got'] to such a nate?' 



Story 25, page 148: 

(68) ghopko 'Staa@Z 

horse+NOWS horse-enclosur*ABL/F/S 

'sti 

be+PRES/3/S 

'A horse has been stolen fi-om the stable.' 

Story 25, page 150: 

(69) tena b h a g i r e e m  tvm ao-if 

that+INS/M/S good-fortune-dawn+INS/M/S you+NOWS here 

"20 'si 

lead+PPP+NOWS be+PRES/Z/S 

'You have ben  brougbt here by that good fortune? 

Story 25, page 152: 

(70) &ho, mah;F@z, samiij~u 'si 

oh great king+VOC/M/S arrive+PPP+NOWS be+PRES/2/S 

'Oh king, you have amved.' 

As Staai (1967:29-30) notes, this (seriai) arrangement amounts to a " h d  of sufikation", 

thus preparing the way for the subsequent ciiticization and wentuai grammaticaiization of 

the a d a r y .  This process involves a "concament weakening of both the meaning and the 

-- 

46 

Mough Emeneau opts for the passive interpretation, the ergative That good fortune has led 
you here' might just as felicïtously have translateci this passage. This is a good example of a 
construction which i s  ambiguous between the passive and ergative interpretation. 



form of the word in questiont' @ik 198754). Both the fked word order, which Lehmann 

(1 982) c d s  a fbrther indication of grammaticaiiation and the operation of s d i ,  which 

obfiiscates the phonological discreteness between words, obviously give this process a 

That this process did indeed take place is indicated by Breunis ( 1990 : 1 84) referring to 

In a limited number of cases, the PPP is comected to the present tense of the 
copula. .the second penon (si, "you are"). . .is directly attached to the PPP, as 
a kind of suffix. ,, 

This phenornenon can also be clearty seen in Prakrit N~ya (k&mhz< kadcl mhz '1 have 

done' not *1 am done') and in Modem Eastern Hindi (defiesi< &Me k s i  You have seen'); 

these examples from Bubenik (1989:395) demonstrate the "finitization" of pdciple  by means 

of the (already) cliticized copula This yoking of the (original) passive morphology and the 

copula dows the rdt ing  form to be reinterpreted as retrospective aspect (i. e. '1 have done' 

not ''1 am done'). 

This is an important point to note, since, in languages with a proclivity for nominal 

predication, like Hittite and Sanskrit, the copulaiaunliary was often omitted, ahost always 

in the present tense (Masica 1991:339). As noted above, its inclusion invariably denoted some 

nuance of tdaspect ,  as in the examples quoted above, in Hittite (Luraghi 1990:24), or in 

the Latin passive periphrastic tenses. Thus, mZ&us sum does not mean *1 am love&, but 



rather, 1 hwe beenlwas loved'. The retrospective aspect ( 5  1 - 1 2 }  resuits fiom the interaction 

of the passive participle and the existentid auxiliary. 

Where its inclusion in the information structure would be redundant, as in self-evident, 

gnomic utterances such as Sanskrit, S1)Tjro nismg;EI eva panditi%, . .  . 'women are naturdy wise', 

or in L ~ M  omniapraecki-a r*, 'ail that is exceknt is raret, the copula may be ornitted Such 

univenal truths are, accordkg to Benveniste- "TedAspea neutrai" - 1 presume in the sense 

that thek tmth is not time dependent. 

Gonda (1 975 : 741, f?om whom the above examples are taken, notes in support of the 

above: 

As a de, nominal sentences are avoided if the utterance is intended to express 
a special modal, temporai, or affective nuance which cannot be understood by 
the hearer . '' 
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Schmalstieg ( 1  980: 1 85) quotes Shields in 
pronoun". (Compare similar phenornenon in 

identifymg E root *es as 
Hebrew (Li and Thompson 

referentiai nature wouid have ailowed easy omission in statements with no extraneous 
information (Le. tease, mood. etc.) to coder to the h m -  One can imagine a proteutterance 
as *es meh & M e  black goat', or, more likely, *meln digh es. One does not say "He black 
goat" out of the blue. It is u s d y  in m e r  to a question, such as "WhatMo is he?" or 
"What colour is the goat?" Thus, the information structure would place the saiient feature 
first: the creature or the colour, depending on what was to be emphasized in response to the 
question and, since the referent has already been mentioneâ, and both parties were aware of 
who/what was under discussion, the third person pronounlcopuia wuld easily be omitted. 
Third singuiar copulas are, in fhct, the most lïkely to be omitted. In direct deixis, they would 
be "referentidy m t i d y  void" (Binnick 199 1 :244). 



5.3 Present Participle with Auliliary dsrhq 

In addition to its use as an auxiliary, J~rha maintains a "Xe of its own" in this corpus. It 

occurs as an independent verb, hctioning as a lexical item, inflected in several foms, (see 

$5.2.1.6) though, granted, rarely in the present tense, which usage seems reserved for its 

The verb t o  stand' is, cross-linguaiiy, a common awciliary verb typically indicating 

imperfectivddurative aspect. It cm become desemanticized to the point where its use is 

Nnpiy copular, as in Spanish: estaba e&LIIICt3 = I was studyingt, or as in this example f b m  

Khotanese, where it appears in a senal constxuaion with the PPP. Emmerick (1987:289) 

notes that nich a usage mates an unambiguous passive form, unlike the active result in 

Sanskrit (example reproduced as it appears h Emmerick): 

(7 1) tta tta khu ttafamdarajja (Khotanese) 

so so as of the body (Nom-Acc PlMasc) 

acha. - . busta 

disease (Nom-Acc P1 Masc) know (PP Nom-AccPMasc) 

sme 

stand (3rd PI-Pres) 

'They are knowa (Sanskrit ma&) as "body" diseases.' 

I found only one example of such a copular usage: 

Story 21, page lu: 

(72) v i c i t r h t t ~ s y a  hmyamama pabiïsthitZ 

'My wife was the daugbter of Vicitradatta.' 



although Bopp noted ( 1856:718) that "...in Sanskrit, the root Jsth;S 'to stand', occasionally 

receives the abaract meaning 'to be'." 

There is little evidence that Jsthahas reached this stage in my corpus. 1 give two pieces 

of evidence in support of this opinion: as noted above, JsthZstill functions as an independent 

lexical item throughout the text, and, even in its capacity as an auxdiry verb, it shows 

remarkable vitality: it is infiected in several tenses, two voices, and three numbers, indicating 

strongly that iu semantic force has not been abated. This king the case, the following phrases 

d d  be interpreted as being doubly marked for durathdy: morphologicaly, via the present 

participle, and lexically, by the Aktionwt of dsth;S which, &er all does mean 'stay' or 

'remain': obviously 'durative'. In phrases using lexical items sirch as m b h 4  with its 

aspectuaiiy sipnincant (iterative) prefix arm- ('afterward, again'), a predicate such as 

m b i i m u b  n''hi becomes a veritable 'soup' of duativity, doubly and îriply compounding 

the aspectual layers. This mply marked phrase is ubiquitous in the text in this context of 

descriptions of senial intercourse, to indicate 'ongoingnessl-dwativity. The pragmtic 

fùnction is obvious. 

JSthZ's primary hc t ion  in the verbal system, however, seems to be a true awriliary: it 

'helps' the present participle, which M a t e s  imperfective aspect, f'unction as a main verb, a 

function which, done, it was not able to pe~orm: 

The present participle in the Classical Language was .. .limiteci. ..to a statu in 
a sentence subordhate to another finite verb or its equivaient. The present 
participle can never sibstitute for the principal verb of a sentence" (Goldman 
and Suthaiand 1987:242). 



5.3. 1 Exampies o f  Type 2 (Pment Participle with Auxiliary Jsrha'to stay, remaui') 

from the Corpus 

It wdi be noticed that, in these phrases, both members are infiected: the present participle 

for the nominal categories of gender, number and case, the audiary for the verbal categories 

of tense, voice, number and person. Its ability to be fieeIy inflected gives it great flexibiiity 

in discourse usage. Discoune usage is given in parenthesis. 

5.3. 1. 1. Auriliary Jsltrainflected in 'Historieal present' 

Story 8 page 60; aory 12, page 74; Story 2 1, page 122 and numerous other examples: 

(in-taie narrativekiirect speech) 

(75) da... niithWuan 

this+INS/F/S with maaifold-pluwreACCM/S 

anubltuvaris @ h d  

enjoy+PART+NOM/M/S stay+PRES/3/S 

'He continudiy enjoyed manifold pieasures with her.' 

Story 22, page 128 (in-tale narrative): 



kurv*ar tiifhuti 

do+PART(Mn,)+NOM/M/S stay+PRES/3/S 

'Thus he continuously enjoyed/performed manifold arnorous sports with 

AnaÏïgasenZ. ' 

Story 3% page 34 (direct speech): 

(77) tviiin eva dhygtanii tiigkami 

you+ACC/S PRT lament+PART+NOM/F/S stay+PRES/l/S 

'1 have b e n  continudy lamenting for you.' 

Story 2 1, page 120 (direct speech, past tense via the particle ma):" 

(78) tenu saha nr6tiBuWuan a?RfbhavmtT 

that+INS/M/S with manifold-pIeasure+ACC/N/S enjoy+PARTf NOM/F/S 

!@h5ni S m 4  

stay+PRES/1/S PRT 

'1 continunlly enjoyed ai l  pleasures with him' 

Story 21, pagel20 (direct speech): 

(79) eva dliryaantf mhihù 

that+ACC/M/S PRT pine+PART+NOW/S stay+PRES/l/S 

'1 remained pining for him' 
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Usuaily, Jambhaladatta does not use m a  to indiate past tirne, prefening instead the (perhaps 
more "Iively") Historical Present. It is possible that the incIusion of sma in this cornsa 
denotes a subtk nuance: P- (3 -2.1 18) States thai present tense with sma may indicate "an 
action *ch is not airrpns and wfrich was not wimessed by anyone". Thus, the speaker may 
be emphasizing the very private nature of their n 5 z ~ W t a m .  



Story 2 1, page 1 ?O (direct speech): 

(80) t h  pr@yu tena saha 

that+ACC/M/S gain+ABS that+INS/M/S with 

n&hkham anubkavantr' tighaitii 

manifold-pleaniretACC/N/S enjoy+PART+NOM/F/S stay+PRES/l/S 

When 1 had found hixn, I continudy enjoyed ail pleasures with him.' 

5.3. 1. 2 Auxiüaxy Jsthii innecteci in the Future: 

Story 22, page 126 (direct speech): 

(81) ahrmi 9vusevSti kwvati  sthisy2iin.i 

I+NOM S iva-homaget~~C/~/S do+PART+NOM/F/S stay+NT/ 1 /S 

'1 shall continuaiiy do homage to Siva.' 

5.3. 1.3 A d i a r y  dahg infkted in the Pedcrt: 

The use of the perfèct tense ofthe au>0liary verb locates the imperfecbve event in the pas. 

This is the only one of the 'old' Fast tenses to be so used: neither the imperfkct (*antlbhavartS 

crristhat) - - nor the aorist (*amîbhava& ~zsfhait) appears as an auxiliary in these constructions. 

It wiU be noticed that the d i s c o d p ~ c  fùnction of this periphrastic predicate, with the 

auxiliaty idected in the p e r f i  is the same as the discourse usage of the 'old' perfect tense, 

describeci above ($3 -3.1). This use as scene setting, summarmiig, topic shifting, etc. is 

reflected in the perféct appearing at, or near, the end ofthe paragraph, where it again supplies 

the "last word". 



Story 1, page 20 (nearly at end): 

(82) p h a ; v c ~ ~ a  S a m  ~ ~ s a s ~ k h a m  

PadmZvatï+NS/F/S with dl-pleasuret ACCMIS 

anublfavuris tusthau 

enj oy+P A R T + N O W S  stay+PEW/3/S 

'He continualiy enjoyed ali pleasures with Padmiivati-' 

Story 1, page 14 (end of paragraph): 

(83) iena rnztravare+ . kilimi 

that+INS/M/S fiiend-good+INS/M/S with.. . time+ACCMS 

nayum5ta.s tasthau 

pass+PART(MID)+NOM/M/S stay+PERF/3/S 

With that excellent fiend, he continudy passed the the . '  

Story 6, page 52 (end of paragraph): 

(84) harzsv5nl ca sani& &opakZr& 

Hari-+NOMS and d+ACCM@L services+AC C/M/PL 

ntaiokya vismitas tasthau 

look-at+AB S worry+PPP+NOMIMIS stay+PERF/3 /S 

'And Harisvamin, since he saw that aii had done services, wns perplexeci.' 

Story 7, page 58: 

(85) @YZ ia;vqa~atya & 'k~wram 
that+INS/F/S Lhnyavatî+INS/F/S with manifold-pleasure+ACCM/S 

amrbhavd tartiaau 

enjoy+P ART+NOWS stay+PERF/3/S 

'He continuaMy enjoyed perfect plui~ure with LavanyavatT.' 



Story 14, page 88 (end of paragraph): 

(86) t a  eva dhywaris tasthau 

that+ACC/F/S PRT pin*PART+NOWS stay+PERF/YS 

'He continuaiiy pined for her alone.' 

Story 2 1, page 1 lO (at end of paragraph): 

(87) le catviirah - . . s a k a i a n r h  

t h a t + N O W L  four+NOMIMIPL aü-happÎness+ACCMIS 

anubhavuntas tasthva 

enj oy+PART+NOM/M/PL stay+PERF/3/PL 

'Those four continually enjoyeû aii happiness .' 

5.3.1.4 Auxiliay Jsthainflected in the Dual: 

Story 23, page 132 @tale narration): 

(88) tanmà2@ztm~~ bahu 

that-mother-hthec+NOhrYDU much 

tighata& 

stiiy+PRES/3lDU 

'Her mother and father continuaily lamented loudly.' 

S. 3. 1.5 Audiary Jsthainfl ec td  in the Middle Voice: 

Imroductory story, page 4 (end of paragraph-narratots introduction to tale): 

(89)  ... k m  avatighte 

time+ACC/M/S lead+PART+NOWS remaîn+PRES/3/S/MID 

'. ... he continuaiiy spnt the tirne.' 



Story 3. page 30 (in-tale narration): 

(90) prijatllltlrryYa cm&aprabhcs,~. . . . kaIani 

dearest+INS/F/S CandraprabhS+INS/F/S M i e  +ACC/M/S 

W- avuti$thate 

lead+PART+NOM/M/S remain+PRES/3/S/MID 

'. . . he passed the tirne.. . with his very dear Candraprabha.' 

S tory 2 1, page 1 16 (in-tale narration): 

(91) r+atT.. t@ suha '&sZ@?ni 

RüpavatI+NOM/F/S that+INS/F/S with d-chat+ACCMS 

kamaira 'vati@ate 

do+PART(Mn>)+NOW/S remain+PRES/3/S/MID 

'Rüpavati . . . remained convening . . .with her.' 

5.3.1.6 Jsrliaud as a Luicai Independent Verb: 

Story 4, page 40 (direct speech): 

(92) r@putro 'hani.. . tighihi. 

king +NOM/M/S I+NOM stay+FRES/1/S 

'I, a rajput, . . .sî.and here.' 

Storyl3, page 82 (direct speech): 

(93) Who 

st.y+IMP/us 

wait !' 



S tory 2 1, page 122 (narration/histoncal present): 

(94) . . . taîraz 'va nagare tischnn' 

there PRT city+LOC/N/S stay+PRES/3lS 

'He rernaiaed there in the city.' 

Story 22, page 130 (direct speech): 

(95) kini tu taFya akatratrt [oh 

but PRT that+GEN/F/S disgrace+NOMIFIS peopl&LOC/M/S 

srhgrVahO 

stay+m/3/s 

'However, a dreadtùl report of her will rernain among the people.' 

Story 23, page 132 (direct speech): 

(96) m i n  && llcl sthàavyam 

this+LOC/M/S p laceL0CMS NEG stay+GERVE 

'I wü1 not stay in this place.' (Lit: Tt is not to be stayed [by me] in this place.') 

5.4 Present Participle with Auriliary J& 

Although the lexical items JL and &ha can both mean 'to stay, remain', and are both 

employed in serial pdicaies, their uses are not identicai. Whereas dsiha invariably results in 

imperfective aspect, Jik does so ody occasionally. The JaF construction se- to have a 

stmng discourse pmpatic hction, as did the perfeçt usages ofdsth3, with similar redts: 

they are used as in-tale narrative past tenses either to summarùe events (examples 97, 98) or 

to provide setting of scene (example 99). They move the story line dong and provide 



structure by thus forming a transition between events. They ofien occur in the conte- such 

as "One day.. PPP+&e.. . then.. . " . 

One usage of Este by itseff is copdar (examplel O 1). 

The form of the present participle is the same as with d s t h ~  it is inflected for person, 

nurnber, case and gender. The au>ciliasr, however, shows none of dsthii's flexibility. It appears 

in one fom only: stay+PRES/3/S/'.  Therefore, for sirnpiicity's sake in the exarnpIes which 

follow, only the lexical verb will appear in the gloss, with the grammatical Uiformation 

understood in dl cases. 

5.4. 1 Examples of Type 3 (Present Participle with Auriliary 43s) from the Corpus 

Stov 4, page 42 (in-tale narrative-summary): 

(97) e v d  r@mwian kuntunn aFte 

thus king-service+ACC/F/S do+PART+NOM/M/S stay 

'So he continually did s e ~ c e  to the king.' 

Story 6, page 52 (in-taie narrative): 

(98) h~77~svàh2 CU ra/c~sfhàkuni gacchann 

HarisvGnT+NOM/M/S and king-pIace+ACCNS go+PART+NOWS 

&te 

Say 

Warisvàmin was going to the king's palace.' 



Story 8, page 60 (in-tale narrative): 

(99) ~ e t q p ! o . .  pilur ;-dees'at 

S vetaPata+~0MM/~ father+GENMS cornrnand+ABFJMIS 

svadeM gacchann aFte 

own-country+ACCIMIS go+PART+NOM/M/S StaY 

'S vetapata, . . .at his father's command was going to his own country.' 

Story 1 1, page 74 (in-tale narrative): 

(100) -..rajZ krIt&nn &te 

king +NOM/M/S play+PART+NOWS StaY 

The king engaged in amorous sport.' 

Story 2 1, page 122 (direct speech): 

(101) mama pskmZvatF n h a  nagrni 

I+GEN Puskarâvati+NOW/S name+NOMM/S city+NOM/WS 

' d q a  'mmaitatl 'va' "ste 

Indra+GEN/M/S Amariivatï+NOM/F/S PRT -Y 

'My &y of Puskariivati Y like Indra's AmarZvatT.' 

Example (102) is the only example of JL whose lexical meaning is still intact: 

Story 8, page 58 (direct speech): 

(102) praut&Wnho mah&g& s v a ~ ~  

Pra~das ir iba+NOWS great-hg+NOM/M/S own-homei-ACCN/S 

vih@S "ste 

leave-behind+ABS stay 

The great king Pracaq&siriha has abandoned bis home and stays here'. 



5. 5 Present Participle with AuUliary vidyate 

5.5.0 Background 

The weakening of meaning involved in the a d a r y  grammatic~t ion process is very 

clearly in evidence with vidyate. It is undoubtedly the moa "semantically bleached" of the 

d a r y  verbs used in serial constnictions in the V e t ~ c p w i c a v i r i ~ .  Indeed, detemuning the 

exact meanhg and form of this a d a y  is not a saaightforward task. Vidyate is, as weU, 

signincant fiom a typological point of view. Therefore, a further investigation into the ongin 

of the root(s) of this form, and sorne discussion of its possible interpretahons, is necessary. 

PZqhi's catalogue of verba the &atzrp@ha, recognïzes four different vid- roots : 

1. one belonging to class 11-55 (od-class) and meaning 'to know, learn, undentand, 

perceive' (jfiihe) (PZqhï 1.2.8; 3.1.38; 3.2.61). This is probably the origuial and moa 

comrnon meaning of the root. 

2. one belonging to clas VI438 (twicass) and meaaiag 'to hd, discover, obtain' ( lahe) 

( P w  7-2-68). This meaning, according to Whitney (1 88Y 1963 : 1 60; also see Monier- 

Wfiams (1 899/l993:964)) was "originally the same with the fist meaning. In some of their 

meanings, the two are so close together as hardly to be separable; and there are instances, 

f5om the Veda down, of exchanges of form between them"" 
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Whimey (1 889/1967: 103) describes roots vid- 'to know' and vid- 'to find' as: 
root forms held apart by a weil estabfished discordance of inflection and 
meaning which are yet probably different sides of one root. ..In many nich 
cases it is doubtftl whethet we ought to acknowiedge two roots or only one; 
and no absolute d e  of distinction can be laid d o m  and maintaineci. 



3. one belonging to class W-13 (mdh-class) and meaning 'to consider as, or take for' 

4. one belonging to ciass N-62 (dzv-class) and meaning 'to be, exist' (satt&h) (PZ@ 

3 -2.6 1). 

How are we to detemiine which of these four possible roots is the source of vz&ute? 

Many of the distinctions in meaning of the various roots are based on the 'glosses' for each 

root, such as appear above (jikke, satt3yiZn etc.). However, as Cardona (1976:240) notes, 

this may not be as reliable a guide as one would wish. Many schoiars, ancient and modem, 

disputed whether such meaning entries were originally included in P w s  c i h i i z i p ~ :  many 

insia that these were post-P@hi additions (see Cardona 1976 and references therein). 

Cardona (1976: 162) d e s d e s  arguments that they should be included as "not convincing". 

Indeed, he insists (1988:99), "it is pretty certain..that the &ajlup@ha in the form hown to 

the eafliest P-p.. . did not contain these glosses. " Nevertheless, as he points out, P- 

did recognize homophonous bases whose meanings clearly differed, and whose various 

-O= were tfnis assigned to difkmt grqm (conjugational classes of verbs). He cites 

vid- as one of the clearest examples of üÿs: 

Mdii lmow' bdongs to the second major group (vém- / vé&), vi& 'be, o d  
to the fiurth major g r o p  (veste, with a high pitched base vowel), and M q  
'find' is included in the sixth major group ...( vin&& M ' d e ,  pas.  vi4aze) 
(1988: 125) 



It should be noted, however, that, with the possible exception of the fourth c la~s , '~  

meaning is not a critenon for assignment to a particula. class; such allocations are based on 

the manner in which individuai verbs form their present stems. This feature, what Whitney 

terms "their most conspicuous difference", is, consequently, the bais of their principal 

classification: 

a verb is said to be of this or that conjugation, or class, according to the way 
in which its present-stem is made and iaflected (1 889/ l967:6O 1). 

Cardona notes (1988:126) that within each major group, verbs are fiirther ananged 

according to three criteria: whether they may be inflected with pmaz"p& sufnxes, 

Z t m a n e e  suffixes, or both; whether th& bases contain high or low pitched vowels ( u d m  

or amrdatta), and "whether they have final sounds in common." 

The activehiddle distinction may indeed be helpfiil in determining which of the 

homophonous vzd-roots is intended: this is the solution which Sharxna (1995:650-1) adopts 

in determining which root is the one described in P m  (3 -4.83): 

How do we h o w  that the specitied root is not the one rhat means "to exist' 
(mi), 'to think' (Mcàu), or 'tO gain' ( I à & h ) ?  We know this ffom the fact that 
roots with the first two meanings do not allow active @masmoipada) 
endings. 
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According to Hrhitney (1 889/1967:76 1). the fousth is "the only ... class ... which shows any 
tendency toward a restriction to a certain variety of m e w  %!?idecl in class four are many 
so-cded 'psych' verbs, intranstive verbs, and verbs of state such as knirth-ya 'be an&, kiip 
ya 'be angry', Mm-ya 'be weary', -icrD>-ya 'be hungry', muh-yu 'be confi~sed', es-yu 'be 
pleased', +yu 'be hot', hr$-ya Lejoices'. 



Another possibIe 'diagnostic tooi' is the accent, in the early language a reiiable guide to 

the differentiation between &nuneparla forms of class IV and the passive (Burrow 19 5 5 : 3 29; 

Mishra 1982: 1 15). Macdoneii (19 lO/lWS:33ZfQ notes that dthough ail members of the 

fourth class show the predesinentid suffk -yu-, they may nevertheless be described (at lean 

in the Vedic language) as faiiiug uito two distinct groups: some 70 or so roots with an 

unaccented su&, having transitive @crrclsmaipocia sufnxes) or intransitive/stative meaning 

(&nunepu& suffixes); the remaining 80 or so, with an accented SUEX, having a diainctiy 

passive meaning (all with 2 t m m e p k  suffixes). Macdonell locates vzdjde in this latter 

(sutnwly ac~enfed (passive)) group, but notes that, "the infiexion is ident id with that of the 

radicdy accented -ya- class in the midde, differing nom it in accent only". Often it is only 

the position of the accent which determines merences in meaning between the two sub- 

groups: intransitive mricpie 'gets loose' M. passive mucyate lis released' (Burrow lgSS:329nf; 

Mishra 1982: 1 14). To add to the confllsion, this accent "occasionally fluctuates". Madoneil 

(19 IO/I975:33 1) notes M e r  that v d s  in this p u p ,  aithough they rnay be passives in form 

are often "not so in sensew, citing cthriyate 'is steadf'ast' as an example. 

Group four verbs, with midde voice marking, are thus f o d y  highly ambiguous, even 

with the accent, between the intrmsitive/stative and the passive reading. Once the accent is 

lost, and they become fo&y identical, it is easy to see how the semantic ambiguity may 

be simiMy increased: does Mdjuile m d k  found' (passive-lahe) or 'bdoccur' (intransitive- 

sattzyrn)? 



Regenably, for our purposes, this cntical suprasegmentai feature had ceased to be 

distinctive in Sanskrit, even in P@inian times, and certainly by the time of the composition 

of this corpus. Thus, whereas the accent wodd once have given us sound evidence in 

detemiining whether w e  were deaiing with a passive form of either 'to know' or 'to kd' (as 

vi&cire in the examples fiom Cardona, above) or an hunepacii3 form of 'to bel (as vwafe),  

the later language has loa this important contrastive feature. 

Whereas Whitney (1 88Wl 963 : 1 59) lists the accentless vic&ate as a passive for 'to know', 

Monier-Waarns (1 899/1993 :965), Whitney (1 MY1963 : 160) and Macdonell 

(1 9 W I  976:282) seem to fkvour 'find' as the source, al1 three listing the form with the accent, 

viz. vidyate. Monier-Williams notes that the Iiteral meaning of this root had been extended, 

even in the Vedic language, to include a figurative, copular sense of 'to exist, be', and 

especially "in later Iangwge", the accedess vidyate was used to mean 'there is, there exists.' 

He lists the form v i&mata  as meaning either 'being fouud' or 'existent, eisting'. 

It is quite possible that by the time of the composition of my corpus, the combination of 

the semantic 'bleaching' trend, already cleariy undeniay in PZqini's Mie," and the loss of the 

accent, combine and conspire to render the diachronie origin of vidyate virtually irrelevant. 

The historical relationship between the orignal ü t e d  sense of any of the roots would very 

kely have been Io* leaviug ody meîaphorical, figurative sense of satt@&. In other words, 
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See for example Paqini 3.3.146, whae a word with the significaîion of 'existence' may be &, 
bhavati, or vi&ate (Shanna 1995568-9). 



"viaate has been restructureci as a separate root with its own inflection and meanin3 ('to be') " 

(Hock:written communication). " 
Neverthless, I h d  it difficult to believe that Jambhaladatta, as an educated Brahmin, 

knowledgeable in vyàbqu and n i m h  and the subtleties thereot: would have been unaware 

that historicdy, the construction with vidyare was analyzable in terms of its root vzd 'to fin& 

(ia6he) and grammatical morphology (derivational sufnx -ya and mmepCICiLl endmgs -te). 

His choice of this partidar lexical item, apparentiy a great favourite of his, may have been 

quite deliberate: chosen becme it is ambiguous-allowing sometimes one, sometimes the 

other rneaning to be foregrounded. This ambiguity dows vidyare to fiuiction somewhat as 

an 'eviddai' auxiliary. R e d  (52.2) that observation of activity was an important factor in 

the description of events distributeci on the time h e :  remote events, for instance, were 

d e s c r i  as pro& hot witnessed'. This d a r y  couId convey immediacy and 'livelinesst-a 

sense of 'being there', as it were, by indicating that the subject 'is found' performing the 

activity indicated by the accompanying present participIe. 

Usage in the Ver- does indeed give strong support to the interpretation of 

M'&&te as a ''restnictured" existentid (copula) verb. The form occurs thirty times in the t e e  

Identifying vidycde in this manner has consequences thrit are semantically, syntacticaiiy and 
styiistically advantageous, as we SM see in the discussions that foUow. Certainly fkom a 
semantic standpoint it makes more sense for copulat verbs to be construed as huneparla 
rather than as pannmpcrrki: Couid one $et for sorneone else? Thus, in copuiar vi&ute, 
semantics and morphology are feficitously atigned in a one-tmne relationship, much as in 
Modem Greek, where the verb 'to be' has been kassigned' ftom active to middle voice: 
Ancient Greek eimi 1 am' (active)> Modem Greek emim /ime/ 7 am' (middle). 



interestingiy, m o a  oflen in the three stories "which are found in no other Sanskrit version of 

the Vet5hpuii~drialti" (Emeneau l934/l967:xv), and are thus deemed to be Jambhaiadartats 

own compositions: Stories 21 (four uses), 22 (fie uses) and 23 (six uses). The satt@m sense 

seems clearly intended in the cases, discussed below, where vtdyate is used as an awciliary 

verb, and in the majority of its usages as a main, finite verb, ofken in identical contexts to 

other existentid verbs. Only one usage (exarnple (1 18)) seems to reflect more the sense of 

I35he. 

Because of the various acknowledged ambiguities, both formal and semantic, involved 

with vidjate, the problem arises as to how to best gloss this fonn so as to capture its complex 

character. We cannot gloss it as an ibaneeporkr form of vid 'to find', which would, of course 

be vindate (plural vzndmte). Glossing it as a passive may reflect its diacbronic origuis, but 

synchronically, would not be completely accurate, for it fds to convey the fom's 

"reanalysed" character. Furthemore, were vi&zte to be construed as a passive, Le. as a 

krPmanprq~oga of one of the vid- rwts, we might quite logicaily expect to fïnd an agentive 

phrase wiiocated with the hm somewhere in the text, and we do not. We must acknowledge 

that, in the absence of the accent, the fom is truly ambiguous. 

1 have therefore taken a compromise position in giossing vidyote as 

fmd+PRES/3/S/Medio-Passive, which 1 hop acknowledges both its historicaf and synchronie 

sigaincame. Such a designation is c l d y  consistent with that given the forrn (Fass. or À.') 

by Monier-Wtlliams (1 899/1993:965), Whitney, and Uacdonell, as above. Fwthermore, since 

ali ~ccucrences (çave one) are f o d y  identicai, Le., appear in third person singular, present 
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tense forrn, for simplicity's sake ody the lexical gioss will appear, with al1 other information 

(find+PRES/3/S/MedioœPassive) to be understood. 

The ambiguous f o d  c h m e r  of vidyate dlows for equaliy ambiguous semantic 

readings. For interpretation of the latter. foilowing in the spirit of P m  and the P-yas, 

I will gloss vzdyae as 'is' when 1 feel it is to be interpreted as satt@&, and as 'tuid' in the 

single case where a more 'concrete' 1ahe sense seems to be indicated. 

5.5.1 Examples of vi+ate as a Main Lexical Verb used in the Sense s&iySm 

In the introduction to neariy every story, a p k s e  appears refemhg to the chddren, or 

wives, which the main character in that particuiar tale has. In the vast majority of the stories, 

the narrator uses one of the three 'old' past ternes, as in examples (103), (104) and (1 05). 

(103) Story 3, page 30: 

par*amake*F n;'aina W a  

Parakramakh-+NOWS name+NOM/N/S that+GEN/MI/S 

Pm ' b h a  

son+NOWS be+IMPERF/3/S 

'He had a son m e d  Paralnamak-! (Lit: of him was a son..) 

(104) Story 3a. page 32: 

tasyu pue0 &m&tto 'bka 

that+GENMS son+NOMlWS Dhsuradaîta+NOM;lhrLlS bc+AOR/3/S 

'He had a son Dhanadatm' 



(105) Story 5, page 46: 

taSya t r ~ ~ h  ptrz babhaub 

that-GENMS three-tNOM/PvVPL son+NOM/M/PL be-tPERF/PL/S 

'He had three sons.' 

YiQate appears in an identicai context to the above tense forms of the copula: 

(106) Story 2, page 26: 

taSya mand*av~lrl' n h a  

that+GENMS Mandaravatï+NOM/F/S narnetNOM/N/S 

m g  vidyate 

daughter+NOW/S is 

'He had a daughter named hrfandaravatl' 

Vidyoe is being used in (106) with past value in this context. This is, of course, to be 

c o ~ l ~ t ~ e d  as in Whitney (1 8 8 W  967:278), present used for " past action in lively narration". 

The following examples also involve constructions of a possessive genitive plus vidyate. 

AU appear in direct speech: 

(107) Story 3, page 30: 

'. .this Candraprabha has a pet hen-mym' (Lit: 'of Candraprabha is a 

pet hen-myna. ') 



(108) Story 21, page 114: 

m m a i  3Z pratijfii vidy me 

I-tGEN this+NOM/F/S vow+NOM/F/S is 

'1 have taken a vow to this effect.' (Lit: of me is a vow ...) 

In al1 exarnples of this type of consmiction, the experiencer-possessor (logicai subject) 

is rnarked with the genitive, and the grammatical subject, the (typicdy) animate being 

possessed, appears in the nominative case. This type of construction is extremely cornmon 

both in Sanskrit and in South Asian languages in general, ofien indicatïng "inahenable 

possession", as in Hindi (Kachni 1969). 

Compare, for interest sake, a similar constniction from Manipuri in these examples f?om 

Chelliah (1990:200) (her exarnples 13 and 14): 

(109) a- ram-gi famli a m a  lay b. rm-gi makut a m a  Lay 

Ram-gen f d y - o n e  be Ram-gen hand -one be 

'Ram has a famiy.' 'Ram bis a hand.' 

There exists a farnily of Ram' There exists a hand of Ram.' 

Cheiliah's remarks foiiowing these examples are relevant to our interpretation of vzdyae 

as an existentid verb, and its discoune use in this construction: 

The fht free translation provided here is the one given by informants. 
However, since the experiencer-possessor in these constructions is not a 
subjecî, the second âee transIaîioa of (1 3,I4) provided seems to best reflea 
the actual syntactic brackethg obtained by these constructions. In other 
words, these constructions report States of being and do not express 
possession. 



Verma (1990:89) notes that a similar distinction (as ro whether the conçuuction in the 

geiitive denotes 'possession' vs. 'state of being') may also be seen in Hindi, where ( 1 10a) (his 

example 4a) denotes possession, and ( 1  lob) (his example 4b), "state of things in one's 

personal situation" := 

(HO) a. mere ek IaRkaa hai 
Lgen.obl. a son is '1 have a son' 

b . meraa ek laRkaa hai(io ...) 
Egen. a son is (who.. .) 'There is a son of mine (who.. .)' 

As can be seen in Vermats examples, the latter construction is used when m e r  narrative 

is to foiIow. Since this existentid consmiaion 'feeds hto' subsequent description, its use can 

be seen as a stylistic device for moving the narrative dong. This would be consistent with the 

discourse usages of viavate in "Iively narrative", above. 

The foregoing remarks are a h  relevant in deteminhg the syntactic statu of the nominal 

items in these types ofconst~~ctions. Whether the genitive noun phrase is to be consaued as 

a subject, or no5 is an extremely controversial topic, a full discussion of which is far beyond 

the scope of the present work? These c o n c m  have signiûcance for what follows in my 

discussion, however, and coasequently ment a brief elaboration. 

a 

I have reproduced Verma's examples as they appear. See the cited source for details 
concenllag the tmmaiption and glossing systems employed. 
U 

See Verma and Mohanan 1990; Hock 199 1 b for insightttl discussions of many of the issues 
invoived. 



Accordhg to Hock (1 99 1 b), not only do genitive noun phrases in these constructions in 

Sanskrit exhibit important subject pro pedes, suc h as appearing in clause-initiai position, they 

aiso cm manifest "features of agenthood" such as control of absolutives. These possessor 

nom phrases: 

have the sarne semantidpragmatic prominence in their clauses as the subjects 
of English have'-comtmctions", [therefore]. . .we may tentatively conclude t hat 
the possessor NPs are in faa  'possessive agents' (Hock 199 1 b:63). 

These constructions, then, are highly signifiant from a typological standpoint as part of 

a larger typologicai switch, mentioned in the introduction (descn'bed in Hock 1986), h m  

subject-oriented syntax in the early language (Vedic mantras and yajus) to agentsnented 

(beginning with Vedic Prose and contlliuing on). Hock (1986) notes that, while in Eariy 

Vedic, the d a c e  subject nonnally appears as the first constituent in Psriented 

connnictions, the Iatw language shows an agent in that position. Thus: 

. ..in the later language the agents of "P-oriented" constructions are treated 
exactiy like the subjedagents of active constructions; the notion subject has 
been replaced by the notion agent (Hock 1986:21). 

R e d  that this switch was refiected in both word order and in altered patterns of 

absolutive cuntrol: in the earlier language, the sufkce subject controiled absolutives, whüe 

in the later language, this control is exercised by the agent (as in examples (38) and (5 1)). 

yi&ate figures prominently in a construction &om the VetZkp&~a~riislti which Hock 

(1986) identifies as an exception to a simcant aspect ofthis trend toward agent (vs. subject) 



control of absolutives. In the following example (his example (Pi)), it is the surface subject 

(r;iTksasa of a "P-oriented" construction (vidyate) which controls the absolutives Zlokya, 

(1 1 1) tcrdar&wsin&&2ztuyâmha ramam&mm ;ZIokya prcrkupya tananta 
S Abs. Abs. 

bhramwT bh*Z puspaghrStasya vyijïena viîiyate (Vetala L 36.3-5) 
Abs. P a s .  

'then the ogress, seeing him daiiying with his own d e ,  becoming angry, 
immediately becorning a bee, is found=is as if drawn by the srneil of a 
blossom' 

While vidyate may be formaüy passive in this example, (hplying, to my mind the iàMe 

sense), the syntactic behaviour of the sentence may only be explained under the satt@* 

reading: "That is semantic, rather than purely formal-syntactic W o n  seem to govem 

absolutive control" (Hock 1986:23). Ofcourse, the argument could be made that, once the 

copular (intransitive/ahnane@) sense is adopted, this construction is no longer properly 

described as "P-orientedn-its P-oriented status is no longer syncbronically accessible or 

relevam. In other words, this is not an exception to agent control of absolutives: under the 

copular (;ananepad) reading of MQute, the agent and the patient may be perceived as one 

and the same penoa The passive construction fis found') may be Psriented, but the 

resenictured ai7nanepodo (copular) d e s t a t i o n  of vidjate is at the very least neutral as to 

orientation (Le., neither active nor passive, but middle). It will be noted that aii cases cited 

of vr'&ate useci as an awdiauxiliary verb (examples 1 19 to 126) involve a coilocated absolutive, 



which is controlled, as in Hock's example, by the (ambiguously oriented) surface subject of 

vzdyae . '' 
It is clear fiom the foregoing that correct interpretation of sentences hvolving vidyate 

depends cnicially on whether we put more emphasis on the syntactic or the morphologicai 

aspects of the phenornena. 

This is certainly the case in the next three exampies, where wrongly constniing viame 

as a passive could Iead to a misreading of these sentences. I f  in these examples, vidyate were 

to be coastnied as the -prayoga form of 'to hd', then nominative case would indicate 

kaman, the item 'found', and the noun marked with instrumental could quite possibly be 

connrued as the e, redting in the reading T h e  demoness (NOM) was found by the 

hariot-form (INSrThe Mot-fonn found the demoness'. This is CI- not what is intended. 

Rather, the instnimental is to be const~ed in the PZiqinian sense (1 -4.42). and in concert with 

the sattQzM reading, as the "most effeaive means" by which her existence is manifeaed. 

We noted above that the existentid sense, rare in the early language, increased steadily into 
the Classicai language. By implication, this increase would have been pardeled by a decrease 
in the passive usages (iii diachronie orîgins, as Hock notes, graduaily becoming less and less 
accessible). How the vidyate construction 'behavcs' syntacticaily, then (whether its d a c e  
subject does or does not niSmifest absolutive control, for instance), may quite possibly allow 
us to detemine how Gu dong a particular usage is in the restructuring process-essentidy, 
how 'old' it is. Smce the example he cites is taken fiom Story 23, one of Jambhaladana's own 
constmctions, it would obviously be of later ongin than most of the othen tales in the 
coUection It is t h d o r e  quite Wrely that very littie of the passive sense would remain in this 
usage at ail. and the nrrface subject of the M y  restructure- i b t a n e m  verb, r-1 has 
lost neariy dl its patient status, and, though not M y  an agent, is 'agentive' enough to control 
absolutive formation. Under this anaiysis, the behaviour of the subject of viavate, rather than 
being an "exception" a d y  supports Hock's theory. 



Story 23, page 136: 

r+Ï vejy;a@e+ 

demoness+NOM/F/S harlot-fonn+INS/N/S 

'An ogress is here in the form of a Mot.' 

Story 23, page 134: 

vidy are 

is 

mama pztZ k u m b h F m @ ~  mata 

MEN fa thertNOWS crocodile-fonn+INS/N/S nmth+NOMilF/S 

jaImk*@e- vidyaîe 

Ieech-fonn+lNS/N/S is 

M y  father appears in the form of a crocodile, and my mother in that of a 

Ieech.' 

The next five examples of vidyore used as a main verb aii contain a locative phrase 

describing where the subject FsTis found'. On the argument that the inclusion of the actual 

place renders the denotatum of the verb somehow more concrete, more literai, we may say 

that in the usages which foilow much of the literal (Zahe) meaning of the root sull hovers: 

the actual place where the subject 'is found' is named. Recall that vidjate has been 

restnictured as a member of the fourth (-ya) group of verbs, a group which contains, as we 

noted above, a significarit number of stative-intransitives. Middle voice inflection, "a feature 

often associated with stativeness or intransitiivty" Hock (1990: 125), may have, as Whitney 

(1 889/l967:2OO) notes, a strong reflexive sense (also Lehmann l974:98). In these usages, 

then, the 'extended' copuiar meaning of Mdyare may be understood somewhat in the sense of 



Gerrnan sich befinden 'find oneself= 'exist, be'% as in er bepndet sich dort 'he is there' (Lit: 

'He h d s  himself there'), or French se trouver: Lu maison se trouve dzm la nre 'The b u s e  

is on the Street' (Lit: 'The house finds itself on the areet.') 

(1 14) Story 1, pages 22-23 : 

sa Y@ 

that+NOM/M/S yogi+NOM/M/S 

'The ascetic is in the cemetery.' 

(1 15) Story 3, page 30: 

wm47.y~ krgiasuko 
prince+GEN/M/S play-pamot+NOWS where bed-chamber+LOC/N/S 

s u v ~ j a r & h o  ;oi vidyate 

gold-cage-standing+NOMllWS PRT is 

'In the sarne place in the bed-chamber where the prince's pet parrot was in a 

golden cage ...' 

(1  16) Story 21, page 112: 

kusumqranagme.. . ve&g vidyute 

Kusumapura-city+LOC/N/SSS. harlot+NOM/F/S is 

'In the city of Kusumapura.. .there is a hariot.' 

56 

Notice that this expression may be used when the place named is actuai, as above, or 
figurative: er b e p d t  sich im I'm lie is wrong' (Lit: 'He is in emor'). 



(117) Story21, page 116: 

nagaraik fite &Zyatme.. . t ~ p ~ s v i n l .  .. 

city-one-end+LOC/N/S S i ~ & e r n ~ l e + ~ ~ ~ / N l ~  ascetic+NOM/F/S 

vidyate 

is 

'In an isolated part of the city in a temple of si va... there is ... a fernale ascetic.' 

5.5.2 Example of vidyate as a Main Lexical Verb used in the Sense I&Me 

Since aii preceeding examples show a singuiar subject, vzdyae învariably appears Ui the 

same present tense, third person singular form. In the ody case where we see what could be 

interpreted as an idected fom of vzdyute, as in (I 18) below, Emeneau opts for the literai 

meaning of 'to finci': 

(1  18) Introductory Stocy, page 6-8: 

... M-.. ratnki Mdyanîe 

.-not jewels+NOM/N/PL find+PRESBPUMedio-Passive 

'.. jeweis are not found.. .' 

We d d  argue, howeveq that because ofthe ambiguity of the form, Emeneau could just 

as weN have rendered the pbrase 'jewds do aot exist' or 'there are no jewels', especially since 

Monier-WiUiams (1 899/ 1 993 :965) notes that, with na, the figurative existemial sense, 'there 

is', is cleariy preferred. 



S. 5.3 Examples o f  Type 4 (Present Participle with Aulüiary viù'yate) from the 

Corpus 

Jamb haladatta's use of the 'fiozen' present tense form of vidyme has some pleasant 

pragmatic and styliaic consequences. As can be seen in the examples which foiIow, the 

present participle followed by auxiliary *&ale aiways appears in in-taie narration between 

preterïte tenses and f o m ,  and is invariably translateci by Emeneau as a past (continuous) 

tense. The use of the 'historicai' present in this context may be seen as a deliberate çtylistic 

choice on the author's part: the copula. usage, in combination with the continuous aspect 

indicated by the present pamciple, forms a IiveIy narrative 'bridge' between a previous event 

described by an absolutive. (an event completed by the tune of the participle-plus-vi&ate 

construction, often translated as a pluperfect), and that described by a (usuaiiy punctual) 

past tense form: either a PPP or a Past Active Participle (PAP). Thus we get the structure 

fi ow (im translation) 'PLUPERFEC'P IMPERFECTIVE> PAST (PUNCTWAL). The use 

of the historicd present form may be seen as reinforcing this 'bridging' strategy, adding 

ùnmediacy to the narrative, hurrying it dong f h m  one event to another. In my examples, 

where it is relevaut, I have included the surroundhg verbal forms, so that the reader may 

note this process. 

This partiailar type of narrative sequace also makes heavy use of tempord adverbials 

and conjunctions, many of which 1 have also included where possible. Thus, in Hinrich's 

te- as quoted by Biimick (1991:4067) "adverbiais as  w d  as tenses enter into the system 

of event structuresw, and acting in concert, bind narrative events together. 
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S ince all usages are copular (i. e. sattZjGn), present tense, th r d person singular, this 

information wiU aiso not be given and is to be assumed by default, as above. Note that it is 

always the surface subject of viù'yute (in rniddle voice with features of both agent and 

patient) that controls the absolutive. 

(119) Story 14, page88: 

athoi 'kada.. r@jZ prnrrqa/anZn vzhaa.. . 

then once king+NOM/M/S townsfolk+ACC/M/PL iease+ASS 

k~~~ kuwan vidyote- 2" 

game+ACC/F/S do+PART+NOMIMIS be then 

'nrniùhyantr' cintavatT 

Unrniidayanti +NOM/F/S think+P A P / F / S  

'One day ... the king absented himselffiom the townsfolk and was playing 

about ... Then UnmSdayantï thought ...' 

(120) Story 16, page 96: 

. . .duhitarm a@a riZrau 

. . . daughter+ACC/F/S takeAB S nighttLOC/F/S 

gacchwzzr' vidyate. anuntarcntj... ccrur* ... 

go+PART+NOMlF/S be afier thiefWOM/M/S 

'br avz 

say+IMPERF/S/S 

'She took her daughter and w u  just going off at niW. ..when..a thiâ-said. 



(121) Story 17, page 100: 

konya t d  rqihani r~ry~ymzt~ 

girl+NOMIFIS that+ACC/M/S king+ACC/M/S pine+PART+NOM/F/S 

vidy ate 

be 

'The girl remained pining for the king.' 

(122) Story 21, page 114: 

etasmin -Ve 

that+LOCMS time+LOC/M/S 

gacchantF 

gotPART+NOWS 

'At that t h e ,  Riipavati ... was going dong the road.' 

(123) Story 22, page 126: 

'(She) ... worshiped the love god and w u  just returning to her father's house. 

Then Sa~ideva..was sminen with love. ' 



(124) Story 22, page 126: 

tapa gLINa Gvusevàh ai:urantT vidyate. 

there go+ABS S i ~ a - h o r n a ~ e + ~ ~ ~ / ~ / ~  do+PART+NOM/F/S be. 

tatar tmyZ m&T s i a i r  & h m  

then that+GEN/F/S great+NOM/F/S power+NOM/F/S be+PPP+NOM/F/S 

'(She) went there and conîinually did homage to Siva Then she obtained great 

power.' 

(125) Story 23, page 136: 

tada' sa.. atisühani &pz tena 

then that+NOM/F/S very-handsome+ACC/M/S seeABS that+INS/M/S 

samani krE&mtI' vit@ate, orha.. &nam 

with play+PART+NOM/F/S bt then day+AC C N S  

ekQni na 'ka* 

oneACCMIS NEG go+PPP+NOWS 

'She, seeuig that (he) was very handsome, had intercourse with him 

continudy. Then.. .one day he did not go.' 

(126) Story 23, page 136: 

mena vid;hina' kal;am 

this+LNSMS manner+iNS/M/S timeACC/M/S 

naymaiu, vidycrte 

iead+PART(MID)+NOhri/M/S be 

'In that way he spcnt sorne tirne.' 



CHAPTER 6 

SUMlMARY AND DISCUSSION 

In this thesis I have described and enumerated exarnples of verbal forms, both f i t e  and 

non-finite, synthetic and analytic, which are used to narrate past events in the 

VetSbpzii CaVniQltj, a work ofLate Classical Sanslait. This investigation yielded certain faas: 

The three finite preterite tenses, the aorist, imperfect and perfect, which were categondy 

distinct during the Vedic period, were used Wtuaiiy interchangeably in this corpus to relate 

past events, consistent with the acknowledged semantic coiiapse of these three forms in the 

post-Vedic period. Although they were used in nearly equal proportions with the 'new' 

participial tenses, they appear in a stylized and somewhat repetïtive and restricted coaext 

within the tales themselves, although they showed heavy use in the introductory paragraph 

of each story. This usage was considered to reflect such "themes and formulas" as are 

common in setting the scene for oral narratives. 

The perfect alone showed some independent pragmatic hct ion:  it was used as a 

sumrnarizïng and transition tense, both in its capacity as a h i t e  verb and as the a d a r y  

component of non-finite d y t i c  constructions. This h d k g  accorded weii with that of Givon 

(1977), who ooted such a role for the p e r f i  in Biblical Hebrew and with those of Li and 

Thompson (1982), who record a similar fiinaion for the perfect marker le in Mandarin 

Chinese. 1 suggest that the former h c t i o n  of the perfkct as the tense for describing remote 



events or "pennanently established" facts ailows it to be used in this capacity - as the 'last 

word', so to speak. 

Past imperfective events were expressed by combining the present (imperfeaive) 

participie with the auxiIîary tis$mti, either in the present (historical present), which could be 

accompanied by the particle ma, or in the perféct tasthau (as in dhavmtm t ~ l ~ t h h  They 

continually enjoyed'). Neither the imperfèct fom (*ku17r& atighat. which is found in eariier 

works, see foomote 41) nor the aorist form (*kunt& asthair, which is found in Pali 

(Mayrhofer 195 1)) of any aruriliary verb was so used. 

The Historical Present was commonly used, in approximately twenty-five percent of 

cases, a s  a vehicle for heiy narration ofpast events, consistent with its acknowledged use in 

this cap- "throughout d penods of the language" (Bloomfield and Edgerton 1930: 142). 

Both main verbs and the awciliary compment of analytic constructions (viQate, tighati) 

showed this discourse bction, 

Two non-finite f o m  were used to relate past (perfectivdretrospeaive) events, the P- 

onented PPP and the A-oriented PAP. The former is based on the OIA -ta participle, and 

considered to be of criticai importance in the development of ergative typology, and in the 

switch, descfibed by Hock (1986), &om subject-oriented to agent-oriented syntax. 

The rise of this form was a direct consequence of the 'atrophy' of the three synthetic 

forms. As Bubenik (1994: 103) notes: 

The speakers of Old Indo-Aryan wufd chose among the active imperfkct, 
perfect and aorh fbr the t h e o n  of past imperfective and perfective actions. 
The non-finite passive construction  te^ k+bn (by him made) was only an 



alternative way of saying 'he made' (cukea or &iks~t)  in Old Indo-man, 
whereas in Middle Indo-Aryan tena k q a  became the oniy way of saying it. 

In the absence of the active-passive contrast, the construction with the -ta participie 

becarne syntacticaily ambiguous between the passive and ergative. Much of this ambiguity is 

ciearly evident in this corpus: the distinction is not yet anchored in morphology, as it would 

later be in Hindi. 

The second non-finite form used to relate past events was the PAP construction. Although 

it is based on the PPP, it is 'activated' by the possessivinng niffix -vant and is clearly 

uiterpreted as an active fonn, with its agentlsubject in the nominative case. 

Although 1 dispute Whitney's clah that the -ta participie was used in ninety percent of 

cases for the description of past events, and suggest the more conservative th- percent 

overail, it is nevertheless clear that the P-oriented participle in -ta is clearly preferred by 

Jambhdadatta over the Asrienteci participle in -tavant. It is approxhately three times as 

common as the A-onented -tavant participle for the narration of past events in this corpus. 

The aspectuai ambiguity of the -ta pdciple (retrospdvdperfective) was refl ected also in 

a certain amount of fimaional overlap in the aspeauai nature of the -ta and -favant pdciples 

as used by Jambhaladana: while primarily used to indicate perfectivity (past tense), both 

partïcip1es showed secondary manifestations of retrospecfivdstative aspect. 

Although the imperIéctive, perféctive and retrospecfive aspects were well represented by 

the participles in the 'old' system, kuntanf (imperfective) krant (perfkdve) cakrviKs 

(retrospective), and the contrast imperfective vs. perfectivdretrospeaive in the new system, 



kunmt ((imperfective) vs. Ma ( v m )  (perfeaive/retrospective), the same cannot be said of 

imperfective aspect in the 'old' system of past finite f o m .  Noting the cornmunis opinio that 

the Sanskrit syntfietic Unperfkct did not convey imperfective aspect (Speijer 1 886/ l98O:Wl; 

Goidman and Sutherland 1987: 13 1; Taraporewala 1967: 70; Macdoneil 19 161 19753 12; 

Whitney 1889/1967:201,227,278; Jasanoff 1978: 15), 1 suggesed that the rebuilding process 

sought to redress this state of afEairs by the increased use of periphrastic €0- which were 

overtly marked for imperfective aspect. 

Imperfectvdcontinuous events in this corpus are, with few exceptions, rendered by the 

use ofandytic consmictions, coansting of a present participle and postverbal auxiliary. Three 

auxihy v d s  were used in these ady t ic  wnstnictions: dsrha'stay', J% 'stay,sit', and vi-e 

d v i d  'fin&, in various stages of semantic bleaching, with dvid the moa bieached, Jstha the 

least. Vi:(3urle was noted to be signikmî îkom a typological standpoint as a reanalyzed middle 

voice verb (with features of both A-and Parientation) whose 'subject', either oblique 

(gdve) in possessive/existentiai constructions, or nominative in periphrastic constructions, 

controkd absolutive formation. 

The periphrastic co[fst~uction consisting of the PPP and d a r y  Jas 'to be' was used in 

most cases to convey retrospective aspect. It was used in direct speech in the hc t ion  of the 

'old' aorist (Whitney 188M 967:ZO I) for the descriptioa of recent events. 

In systemic temis, Jambhaiadatta's 'idiolectl/artistic dialect as used in this corpus may be 

portrayeci as consisting of two systems: the system of'old' finite forms, the imperfea, aorist 

and perfect, which generally refer to past t h e  events, and the 'new' system of (A- and P- 
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oriented) participial analytic forms, which 1 indicate is heaviIy skewed to the expression of 

overt aspectuai distinctions. 

As weii as indicating the essential role that aspect plays in a verbal system, this increased 

use of anaiytic forms to indicate aspectual distinctions accords well with the universal trend 

toward anaiycity, a tendency clearly indicated by Hewson and Bubenik's ( 1997) extensive 

cross-linguistic study of a wide range of data drawn from numerous Indo-European 

languages. Given that andytic constructions are, by definition, "morphologica.iIy more 

penpicuous", and fbrther acknowledging the primacy of aspectual over tense distinctions, as 

evidenced both in ianguage acquisition studies, and in studies such as this which describe the 

rebuilding of verbal systems, the suggestion could be made that analytic constructions are 

prefmed over synthetic verbal forms because they more clearly and adequately convey these 

criticai aspeauaI distinctions. There is, quite simply, more rnorphological substance to make 

such distinctions ciear. The increasing use of analytic forms could be seen as a strategy to 

overcome what cuuid be perceived as a 'deficiency' in the old nnite system, and to incorporate 

clearly rnarked imperfective aspect into the verbal paradigm. 

In order to thoroughly address some of the important theoreticai issues raised in this 

thesis, a much larger and more varied corpus would be required. Works ranghg over a more 

extensive time period, and employing difrent literary styles, would need to be c o d t e d .  It 

is my hope, however, that the present study has shed a considerabb amount of light on the 

issues of tense and aspect in this one work of Late Classicai Sanskrit. 
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APPErnfX 1 

FORiMS USED FOR THE EXPRESSION OF PAST EVENTSs7 
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! i ta I tavant I 'old' 1 HP i TOTAL I % ta i % new i % d d  i 96 HP 

k t o j  I 6 1 61 4/  13 1 8 / 311 19i 321 421 26 
Story 1 7  1 41 61 18 1 8 1 361 111 281 501 22 

Story i 1 ! 211 12: 27 1 171 771 27! 43 ( 3 i 22 
Story j 2 ;  10 1 4 1 8! 9 1 311 321 4 3  261 29 
Story 1 3a 1 61 2 1 16 1 5 / 291 21 281 551 17 
Story 1 3b 1 9 1 5 ;  13 1 61 331 27 421 391 18 

Story 1 8 / 21 1 1 10 1 8 ( 211 101 141 481 38 

Percentage of past events described using the -trnm>t participles = 9.1 3 % 
Percentage of past evems described with 'new' participial teases = 3 8.12% 
Percentage of past events described with 'old' finite narrative tenses = 37.07% 
Percentage of past events described with Historical Present = 24.80% 

Story i 4 12 i 2 t 141 13 1 41) 291 341 341 32' 
Stol-y 1 5 1 71 0 1 51 10 1 221 321 321 231 45 

Story 1 9 1 11 21 41 71 141 71 211 29' 
Story 1 10 1 8 1 si 18 1 71 381 211 341 47 
Story ! 11 l 21 11 10 l 41 171 121 18 1 59 

There is a certain amount of judgment exercised in forms included. Only main verbs which 
clearly represent past events are emirnerated. No a d a r y  components of aspectuaI 
penphrastic constructions are included. 
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